In this document you will find all safety instructions and regulations which, together
with the technical information for assembly and operation, form the basis for the
intended use of a parasol from Schneider Schirme in private outdoor areas. The
instructions applicable to the respective parasol can be found on its packaging, in
the assembly and operating instructions and on the product itself.

Dans ce document, vous trouverez toutes les instructions de sécurité et les
réglements qui, avec les informations techniques pour I'assemblage et le
fonctionnement, constituent la base de I'utilisation prévue d'un parasol de
Schneider Schirme dans des espaces extérieurs privés. Les instructions applicables
au parasol respectif se trouvent sur son emballage, dans les instructions de montage
et de fonctionnement, ainsi que sur le produit lui-méme.

Né kété dokument do té gjeni té gjitha udhézimet e sigurisé dhe rregulloret gé, sé
bashku me informacionin teknik pér montimin dhe funksionimin, formojné bazén
pér pérdorimin e synuar té njé ¢adre nga Schneider Schirme né ambiente té jashtme
private. Udhézimet qé i pérkasin ¢adrés pérkatése mund té gjenden né paketimin e
saj, né udhézimet pér montim dhe funksionim dhe né veté produktin.

B TO31 LOKYMEHT LUEe HaMEPUTE BCUYKM MHCTPYKLMYM 32 6e30MacHOCT v pasnopenbm,
KOWTO 3ae[jHO C TeXHWYecKaTa MHbOPMaLLMA 33 MOHTaX M eKcrnioataums dopmupar
OCHOBaTa 3a NPeABUAEHOTO W3MOoN3BaHe Ha Yagbp oT Schneider Schirme B yacTHM
BbHLUHW NPOCTPAHCTBA. MHCTPYKLMKUTE, NPUAOKUMU 33 CbOTBETHUA Yaabp, MOraT Aa
6bAAT HAMEPEHW Ha HEroBaTa OMaKOBKa, B MHCTPYKLMUTE 38 MOHTaX U
eKcnsiioatauma 1 Bbpxy Cammns NpoayKT.

V tomto dokumentu najdete vSechny bezpecnostni pokyny a predpisy, které spolu s
technickymi informacemi pro montaz a provoz tvofi zaklad pro zamyslené pouZziti
slunecniku Schneider Schirme v soukromych venkovnich prostorach. Pokyny platné
pro pfislusny slune¢nik naleznete na jeho obalu, v montaznich a provoznich
pokynech a na samotném vyrobku.

| dette dokument finder du alle sikkerhedsinstruktioner og forskrifter, som sammen
med de tekniske oplysninger om samling og drift danner grundlaget for den
tilsigtede brug af en parasol fra Schneider Schirme i private udendgrs omrader.
Instruktionerne, der geelder for den pageeldende parasol, findes pa dens emballage, i
monterings- og driftsvejledningen og pa selve produktet.

Sellest dokumendist leiate k&ik ohutusjuhised ja eeskirjad, mis koos tehnilise
teabega kokkupaneku ja kasutamise kohta moodustavad aluse Schneider Schirme
paikesevarju ettendhtud kasutamiseks eradues. Vastava pdikesevarju juhised leiate
selle pakendilt, kokkupaneku- ja kasutusjuhistest ning tootelt endalt.

En este documento encontrara todas las instrucciones de seguridad y normativas
que, junto con la informacion técnica para el montaje y funcionamiento, constituyen
la base para el uso previsto de un parasol de Schneider Schirme en areas exteriores
privadas. Las instrucciones aplicables al respectivo parasol se encuentran en su
embalaje, en las instrucciones de montaje y funcionamiento y en el propio producto.

Tassa asiakirjassa l6ydat kaikki turvallisuusohjeet ja maaraykset, jotka yhdessa
asennus- ja kdyttotietojen kanssa muodostavat perustan Schneider Schirmen varjon
tarkoituksenmukaiselle kaytolle yksityisilla ulkoalueilla. Kunkin varjon ohjeet 16ytyvat
sen pakkauksesta, asennus- ja kdyttoohjeista sekd itse tuotteesta.

Te auto o éyypado Ba Bpeite OAeG TG 06nyieg aodpaleiag KAl KAVOVIOHOUG, Ot
ornoiot, padl Ke TG TEXVIKES TANPOodOpLES yLa TN cuvapproldynon Kat tn Asttoupyia,
aroteAouv t Baon yla tnv mPoPAEMOUEVN Xprion Kiag opmpelag amnd tn Schneider
Schirme o€ 8lwTikoVg uTtaiBploug xwpoug. OL 0dnyieg ou LoxVoULV yLa TV
avtiotolyn ounpéla Bpiokovtal oTn cUCKEUAOLA TG, OTLG 08NYLEG CUVAPHOAOYNONG
Kot Aettoupyiag kat oto 5Lo to mpoidv.

U ovom dokumentu naci ¢ete sve sigurnosne upute i propise koji, zajedno s
tehnickim informacijama za montazu i rad, ¢ine osnovu za namjensko koristenje
suncobrana Schneider Schirme u privatnim vanjskim prostorima. Upute primjenjive
na odgovarajuci suncobran nalaze se na njegovoj ambalaZi, u uputama za montazu i
uporabu te na samom proizvodu.

Ebben a dokumentumban megtalalja az 6sszes biztonsagi utasitdst és elSirast,
amelyek a szereléshez és tizemeltetéshez sziikséges miszaki informaciokkal egyutt
képezik az alapot a Schneider Schirme napernyd rendeltetésszer(i hasznalatdhoz
maganterileteken. A vonatkozd napernydre vonatkozo utasitasokat megtalalja a
csomagolason, a szerelési és lizemeltetési utasitasokban és magdn a terméken.

In questo documento troverete tutte le istruzioni di sicurezza e le normative che,
insieme alle informazioni tecniche per il montaggio e il funzionamento, costituiscono
la base per |'uso previsto di un ombrellone di Schneider Schirme in spazi esterni
privati. Le istruzioni applicabili al rispettivo ombrellone si trovano sulla confezione,
nelle istruzioni di montaggio e funzionamento e sul prodotto stesso.

T
SCHNEIDER
(l‘ SCHIRME

@ In diesem Dokument finden Sie samtliche Sicherheitshinweise und -vorschriften, welche zusammen mit den technischen Informationen
flir Montage und Bedienung die Grundlage zum bestimmungsgemafen Gebrauch eines Ampelschirms von Schneider Schirme fiir den
privaten Gebrauch im AulRenbereich bilden. Sie finden die, fiir den jeweiligen Ampelschirm, geltenden Hinweise, auf dessen Verpackung,

in der Montage- und Bedienungsanleitung und auf dem Produkt selbst.

@ Siame dokumente rasite visas saugos instrukcijas ir taisykles, kurios kartu su
technine informacija apie surinkima ir eksploatavimg sudaro pagrindg numatytam
,Schneider Schirme” skécio naudojimui privaciose lauko erdveése. Atitinkamo skécio
instrukcijas galite rasti ant jo pakuotés, surinkimo ir eksploatavimo instrukcijose bei
paciame produkte.

@ Saja dokumenta jas atradisiet visus drosibas noradijumus un noteikumus, kas kopa
ar tehnisko informaciju par montazu un ekspluataciju veido pamatu Schneider
Schirme saulessarga paredzétajai lietoSanai privatas ara teritorijas. Noradijumi, kas
attiecas uz attiecigo saulessargu, ir atrodami uz ta iepakojuma, montazas un
ekspluatacijas instrukcijas un uz pasa produkta.

@D In dit document vindt u alle veiligheidsinstructies en voorschriften die, samen met
de technische informatie voor montage en gebruik, de basis vormen voor het
beoogde gebruik van een parasol van Schneider Schirme in privébuitenruimtes. De
instructies die van toepassing zijn op de betreffende parasol zijn te vinden op de
verpakking, in de montage- en gebruiksinstructies en op het product zelf.

| dette dokumentet finner du alle sikkerhetsinstruksjoner og forskrifter som,
sammen med teknisk informasjon om montering og bruk, utgjgr grunnlaget for
tiltenkt bruk av en parasoll fra Schneider Schirme i private uteomrader.
Instruksjonene som gjelder for den aktuelle parasollen, finnes pa emballasjen, i
monterings- og bruksanvisningen og pa selve produktet.

W niniejszym dokumencie znajdziesz wszystkie instrukcje bezpieczenstwa i przepisy,
ktdre wraz z informacjami technicznymi dotyczacymi montazu i eksploatacji
stanowig podstawe do zamierzonego uzytkowania parasola Schneider Schirme na
prywatnych przestrzeniach zewnetrznych. Instrukcje dotyczace odpowiedniego
parasola znajduja sie na jego opakowaniu, w instrukcjach montazu i eksploatacji oraz
na samym produkcie.

Neste documento, encontrara todas as instrugdes de segurancga e regulamentos que,
juntamente com as informagdes técnicas para montagem e operagdo, constituem a
base para o uso pretendido de um guarda-sol da Schneider Schirme em areas
exteriores privadas. As instrugGes aplicaveis ao respetivo guarda-sol encontram-se
na sua embalagem, nas instrugdes de montagem e operagdo e no préprio produto.

n acest document veti gisi toate instructiunile de sigurant3 si reglementérile care,
impreunad cu informatiile tehnice pentru asamblare si functionare, formeaza baza
pentru utilizarea prevazuta a unui parasolar de la Schneider Schirme in zonele
exterioare private. Instructiunile aplicabile parasolarului respectiv se gdsesc pe
ambalajul acestuia, in instructiunile de asamblare si functionare si pe produsul in
sine.

Y oBom foKymeHTy heTe Hahu cBe curypHOCHe ynyTe U nponuce Koju, 3ajejHo ca
TEXHUYKUM MHPOPMaLMjaMa 33 MOHTAXyY 1 ynoTpeby, YnHe ocHoBy 3a npeasuheHy
ynoTtpeby cyHuobpaHa Schneider Schirme y npusaTHMM cnosballkbm NpocToprma.
YnyTcTBa Koja ce ogHoce Ha oarosapajyhu cyHuobpaH mory ce Hahv Ha Ferosom
naKoBakby, Y yNyTCTBMMA 3@ MOHTAXy 1 yNnoTpeby 1 Ha Camom Npou3BOAY.

@ | det hdr dokumentet hittar du alla sékerhetsinstruktioner och féreskrifter som
tillsammans med teknisk information for montering och anvandning utgor grunden
for den avsedda anvandningen av ett parasoll fran Schneider Schirme i privata
utomhusomraden. Instruktionerna for respektive parasoll finns pa dess férpackning,
i monterings- och bruksanvisningen och pa sjalva produkten.

@D V tem dokumentu boste nasli vse varnostne napotke in predpise, ki skupaj s
tehni¢nimi informacijami za montaZo in uporabo predstavljajo osnovo za predvideno
uporabo sencnika Schneider Schirme na zasebnih zunanjih povrsinah. Navodila, ki
veljajo za ustrezni senénik, so na embalazi, v navodilih za montazo in uporabo ter na
samem izdelku.

@ V tomto dokumente najdete vietky bezpecnostné pokyny a predpisy, ktoré spolu s
technickymi informaciami pre montaz a prevadzku tvoria zaklad pre zamyslané
poutzitie sine¢nika Schneider Schirme v stikromnych vonkajsich priestoroch. Pokyny
platné pre prislusny sinecnik sa nachadzaju na jeho obale, v montaznych a
prevadzkovych pokynoch a na samotnom produkte.

Bu belgede, Schneider Schirme'den bir semsiyenin 6zel dis mekanlarda amaglanan
kullanimi igin montaj ve kullanim ile ilgili teknik bilgilerle birlikte glivenlik talimatlari
ve diizenlemeleri bulacaksiniz. ilgili semsiyeye ait talimatlar, ambalajinda, montaj ve
kullanim talimatlarinda ve trtinin kendisinde bulunabilir.

Y uboMy AOKYMEHTi BM 3HaliAeTe BCi iHCTPYKLLi 3 6e3nekun Ta npasBuna, AKi pasom i3
TexHiYHo iHbOopMaLLiElo LWOAO CKNafaHHA Ta eKcnyaTalii € OCHOBO Ans
nepenb6ayeHoro BUKOpUCTaHHA Napaconbku Schneider Schirme Ha npuBaTHMX
BiAKPUTUX TepuTOpiAX. IHCTPYKLUT, LLO CTOCYOTLCA BiAMNOBIAHOI NAPaCONbKU, MOXKHA
3HaWTV Ha ii ynaKkoBLj, B iHCTPYKLIAX 3i CKNagaHHA Ta eKcrnyaTalii Ta Ha camomy
NPOAYKTI.

Schneider Schirme ® Obereschring 1 * 88512 Mengen ® Germany ® info@schneider-schirme.com * www.schneider-schirme.com
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Allgemeine Sicherheitshinweise
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@ Dieser Sonnenschirm schiitzt Sie vor direkter UV-Strahlung. Fir einen umfassenden Schutz, auch vor indirekter
UV-Strahlung, verwenden Sie bitte zusatzlich ein geeignetes kosmetisches Sonnenschutzmittel.

General safety instructions @ Consignes de sécurité générales @ Udhézime té pérgjithshme sigurie @ 06w ykasaHuA 3a TexHMKa Ha 6esonacHocT @ Vseobecné bezpecnostni pokyny
Generelle sikkerhedsanvisninger @ Uldised ohutusjuhised @ Indicaciones generales de seguridad @ Yleiset turvallisuusohjeet @ levikég unoSeifelg aohaleiag @ Opce upute o sigurnosti
@ Altalanos biztonsagi eléirasok @ Avvertenze di sicurezza generali @ Bendrieji saugos nurodymai @ Visparigi droibas noradijumi @ Algemene veiligheidsinstructies @ Generelle
sikkerhetsinstruksjoner @ Ogdlne zasady bezpieczeristwa @ Avisos gerais de segurangaa @ Indicatii generale de securitate @ OnwTa curypHocHa ynytctea @ Allménna sdkerhetsinstruktioner
@ Splosna varnostna navodila @ VSeobecné bezpecnostné pokyny @ Genel Giivenlik Agiklamalari @ 3aranbHi BKasiBku 3 TexHiku 6e3neku

The parasol provides protection against direct UV radiation. For full sun protection
that includes protection from indirect UV radiation, you should always use a suitable
sunscreen product.

Ce parasol vous protége du rayonnement UV direct. Pour une protection intégrale,
et également du rayonnement UV indirect, veuillez utiliser également une protection
solaire cosmétique appropriée.

Cadra dielli siguron mbrojtje kundér rrezatimit té drejtpérdrejté UV. Pér mbrojtje té
ploté nga dielli gé pérfshin mbrojtjen nga rrezatimi indirekt UV, duhet té pérdorni
gjithmoné njé produkt té pérshtatshém mbrojtés ndaj diellit.

To3un yagbp 3a cabHUe Bu npeanassa ot npekuTe ynTpaBuoneTosu buu. 3a no-
roNAMa 3alMTa, KaKTo U OT HEMPEKM YNITPaBUONETOBM bYM, U3MON3BATE
[OMb/HATENHO NOAXOAALL KO3METUYEH CbHLIE3ALLMTEH NPOAYKT.

Tento slunecnik Vas chrani pred pfimym UV zéfenim. Pro kompletni ochranu, také
pred nepfimym UV zéfenim, pouZijte dodatecné vhodny opalovaci krém.

Parasollen beskytter dig mod direkte uv-straling. For at opna en omfattende
beskyttelse, ogsa mod indirekte uv-straling, bgr du desuden anvende et egnet
kosmetisk solbeskyttelsesmiddel.

Pdikesevarju pakub kaitset otsese UV-kiirguse eest. Taieliku paikesekaitse
tagamiseks, mis hdlmab ka kaitset kaudse UV-kiirguse eest, peaksite alati kasutama
sobivat pdikesekaitsetoodet.

Este parasol le protege contra la radiacion ultravioleta directa. Para una proteccion
completa, también contra la radiacion ultravioleta indirecta, utilice adicionalmente
un protector solar cosmético.

Aurinkovarjo suojaa suoralta UV-sateilylta. Taydellista aurinkosuojaa varten, joka
suojaa myos epasuoralta UV-sateilyltd, on aina kaytettava sopivaa aurinkovoidetta.

Auti n oprpéha nALou oag mpootateVel and tnv aneubeiag aktivoBolia UV. MNa
TIEPALTEPW TIPOOTACLA, AKOMN KAt oo €Upeon aktwoBoAia UV, xpnotuomnotrote
TIapakoAw PAcBetTa éva KATAANAO KAAAUVTIKO AVTNALOKO OE KPEUAL.

Ovaj suncobran stiti vas od izravnog ultraljubi¢astog zracenja. Za sveobuhvatnu
zastitu i od neizravnog ultraljubi¢astog zracenja upotrebljavajte i odgovarajuce
kozmeticko sredstvo za zastitu od sunca.

Ez a napernyd megvédi Ont a kézvetlen UV-sugarzas el6l. A kozvetett UV-sugarzas
elleni védelemként hasznaljon megfelel napvédé kozmetikumot.

Questo ombrellone protegge dall'azione diretta dei raggi UV. Per una protezione
completa, anche dai raggi UV indiretti, vi invitiamo a utilizzare anche cosmetici solari
idonei.

Skétis apsaugo nuo tiesioginiy UV spinduliy. Norédami visapusiskai apsisaugoti nuo
saulés, jskaitant apsaugg nuo netiesioginiy UV spinduliy, visada turétuméte naudoti
tinkamg apsaugos nuo saulés priemone.

@

@

Saulessargs nodrosina aizsardzibu pret tieSo UV starojumu. Lai nodrosinatu pilnigu
aizsardzibu pret sauli, kas ietver arT aizsardzibu pret netieSo UV starojumu, vienmér
jalieto piemérots saules aizsarglidzeklis.

Deze parasol beschermt u tegen directe UV-straling. Gebruik voor volledige
bescherming, ook tegen indirecte UV-straling, bovendien een geschikt cosmetisch
zonnebrandmiddel a.u.b.

Parasollen gir beskyttelse mot direkte UV-straling. For full solbeskyttelse som ogsa
beskytter mot indirekte UV-straling, bgr du alltid bruke et egnet solkremprodukt.

Parasol stoneczny chroni przed bezposrednim promieniowaniem UV. Dla petnej
ochrony, takze przed posrednim promieniowaniem UV, nalezy chronic¢ skére
dodatkowo odpowiednim kremem przeciwstonecznym.

Este guarda-sol protege da exposicdo direta a raios UV. Para uma protegdo
completa, também da radiagdo UV indireta, deve usar adicionalmente um produto
de protegdo cosmético.

Aceastd umbrela de soare va protejeaza de radiatia UV directa. Pentru o protectie
avansatd, chiar si impotriva radiatiei UV indirecte, va rugam sa utilizati un produs
cosmetic corespunzdtor pentru protectie contra soarelui.

CyHU06paH Npy)ka 3alWTUTy 04 AMPEKTHOT YB 3pauetba. 3a NOTNYHY 3alITUTY 0F,
CYHLLA KOja YK/byuyje 3aluTUTy 04 UHAMPEKTHOT YB 3paderba, yBek Tpeba aa
KopucTUTe oarosapajyhu NnpovsBogA, 3a 3alTUTY 0f, CyHUa.

Detta parasoll skyddar mot direkt UV-stralning. For ett omfattande skydd, d&ven mot
indirekt UV stralning, ber vi dig dessutom anvanda ett Iampligt kosmetiskt
solskyddsmedel.

Sencnik zagotavlja zascito pred neposrednim UV-sevanjem. Za popolno zascito pred
soncem, ki vkljucuje tudi zascito pred posrednim UV-sevanjem, morate vedno
uporabljati ustrezen izdelek za zas¢ito pred soncem.

Tento sInecnik vas chrani pred priamym UV Ziarenim. Pre rozsiahlu ochranu, tiez
pred nepriamym UV Ziarenim, pouZzivajte dodato¢ne vhodny ochranny kozmeticky
prostriedok proti sinku.

Bu semsiye sizi dogrudan UV isinlarindan korur. Dolayli UV isinlari da dahil olmak
Uzere daha kapsamli bir koruma igin liitfen ek olarak uygun bir kozmetik giines
koruyucu Grin kullanin.

Mapaconbka 3abesneuye 3axucT Big npamoro YO-sunpomiHioBaHHA. [1a NoBHOTO
3aXMCTY Bif, COHLA, LLLO BK/IOYAE 3aXUCT Bif HENpAMOro YP-BUNPOMIHIOBaHHSA,
3aBX/M BUKOPUCTOBYITE BiAMNOBIAHWUI COHLIE3aXMCHWMI 3acib.




2
(SN

T
SCHNEIDER
(l‘ SCHIRME

Allgemeine Sicherheitshinweise

@® Bei aufkommendem Wind, Gewitter, Regen oder Schneefall muss der Schirm umgehend geschlossen und
ausreichend gesichert (Gurtband, Schutzhiille) werden. Andernfalls besteht Bruchgefahr. Die Windfestigkeit
des aufgespannten Schirms ist begrenzt.

General safety instructions @ Consignes de sécurité générales @ Udhézime té pérgjithshme sigurie @ 06w ykasaHuA 3a TexHMKa Ha 6esonacHocT @ Vseobecné bezpecnostni pokyny
Generelle sikkerhedsanvisninger @ Uldised ohutusjuhised @ Indicaciones generales de seguridad @ Yleiset turvallisuusohjeet @ levikég unoSeifelg aohaleiag @ Opce upute o sigurnosti
@ Altalanos biztonsagi eléirasok @ Avvertenze di sicurezza generali @ Bendrieji saugos nurodymai @ Visparigi droibas noradijumi @ Algemene veiligheidsinstructies @ Generelle
sikkerhetsinstruksjoner @ Ogdlne zasady bezpieczeristwa @ Avisos gerais de segurangaa @ Indicatii generale de securitate @ OnwTa curypHocHa ynytctea @ Allménna sdkerhetsinstruktioner
@ Splosna varnostna navodila @ VSeobecné bezpecnostné pokyny @ Genel Giivenlik Agiklamalari @ 3aranbHi BKasiBku 3 TexHiku 6e3neku

If you expect strong wind, a thunderstorm, rain or snow, close the parasol and
secure it (strap, protective cover). Otherwise, there is a risk of damage to the
product. When open, the parasol is exposed to wind.

Si le vent, |'orage, la pluie ou des chutes de neige menacent, le parasol doit étre
fermé immédiatement et étre suffisamment sécurisé (sangle, housse de protection).
Autrement, il existe un risque de casse. La résistance au vent du parasol ouvert est
limitée.

Nése prisni eré té forté, stuhi, shi ose boré, mbylleni ombrellén dhe sigurojeni até
(rripin, mbulesén). Pérndryshe, ekziston rreziku i démtimit té produktit. Kur hapet,
ombrella ekspozohet ndaj erés.

Mpw nosBaTta Ha BATLP, BypsA, AbXKA, UMM CHETOBANEX YaabpbT TpAbGBa BegHara Ja ce
3aTBOpYM 1 0be3onacu fobpe (KonaH, 3aluTeH Kanbd). B npotuseH cayyait
CbLLECTBYBA OMACHOCT OT cHynBaHe. YCTOMYMBOCTTA Ha BATbP Ha OTBOPEHUA Yaabp €
orpaHuyeHa.

Mpw nossaTta Ha BATLP, BypsA, AbXKA, UM CHETOBANEX YaabpbT TpAbGBa BegHara 4a ce
3aTBOpYM 1 0be3onacu fobpe (KonaH, 3aluTeH Kanbd). B npotuseH cayyai
CbLLECTBYBA OMACHOCT OT cyynBaHe. YCTOMYMBOCTTA HA BATbP Ha OTBOPEHUA Yaabp €
orpaHuyeHa.

Hvis der er udsigt til blaest, tordenvejr, regn eller sne, skal parasollen omgaende
lukkes og sikres tilstraekkeligt (rem, beskyttelseshylster). Ellers er der fare for at den
gar i stykker. Nar parasollen er spaendt ud, har den kun begranset modstandsevne
over for vind.

Kui ootate tugevat tuult, dikesetormi, vihma voi lund, sulgege paikesevarju ja
kinnitage see (rihm, kate). Vastasel juhul on oht, et toode v&ib kahjustada. Avatud
asendis on pdikesevarju tuulega avatud.

Si se levanta viento o se prevén tormentas, lluvia o nieve, se debe cerrar
inmediatamente el parasol y asegurarlo suficientemente (correa, funda protectora).
De lo contrario existe peligro de rotura. La resistencia al viento del parasol abierto
esta limitada.

Jos odotat voimakasta tuulta, ukkosmyrskyd, sadetta tai lunta, sulje aurinkovarjo ja
kiinnita se (hihna, suojus). Muussa tapauksessa tuote saattaa vahingoittua. Auki
ollessaan aurinkovarjo on alttiina tuulelle.

S€ MEPUTTWON ETUKEMEVOU aVENOU, KaTalyibag, Bpoxng 1 xtovomtwaong Ba mpémet n
opnpéla apeoa va KAeivel kat va aodaiiletal emapkwg (tawia tudvra, KAAU P
nipootaciag). AtadopeTikd undpxel kivbuvog Bpaviang. H avtoxr otov dvepo g
QVOLXTAG OUTPENAC ElvaL TIEPLOPLOMEVN.

U slucaju vjetra, nevremena, kise ili snijega suncobran se mora odmah zatvoriti i u
dovoljnoj mjeri osigurati (traka, zastitni omot). U protivnom postoji opasnost od
loma. Otpornost otvorenog suncobrana na vjetar ogranicena je.

Ha szél, vihar, es6 vagy havazas kezdddik, haladéktalanul csukja 0ssze a naperny6t és
megfelelGen biztositsa (heveder, véd&huzat). Egyébként fenndll a torés veszélye. A
kinyitott naperny6 szélallésaga korlatozott.

In caso di vento, temporale, pioggia o nevicate, I'ombrellone deve essere
immediatamente chiuso e sufficientemente protetto (fascia, fodera protettiva). In
caso contrario potrebbe rompersi. La resistenza al vento dell'ombrellone aperto &
limitata.

Jei tikités stipraus véjo, audros, lietaus ar sniego, uzdarykite skétj ir jj pritvirtinkite
(dirzeliu, dangciu). PrieSingu atveju kyla pavojus, kad gaminys gali buti sugadintas.
Kai skétis atidarytas, jj veikia véjas.

@

Ja gaidams stiprs véjs, negaiss, lietus vai sniegs, aizveriet saulessargu un nostipriniet
to (siksna, parvalks). Pretéja gadijuma pastav produkta bojajumu risks. Atvérts
lietussargs ir paklauts véja iedarbibai.

Bij opkomende wind, onweer, regen of sneeuw moet de parasol onmiddellijk
worden gesloten en voldoende worden beveiligd (riem, beschermhoes). Anders
bestaat er kans op breuk. De windbestendigheid van de gespannen parasol is
beperkt.

Hvis du forventer sterk vind, tordenvaer, regn eller sng, ma du lukke parasollen og
sikre den (stropp, deksel). Ellers er det fare for skade pa produktet. Nar parasollen
er apen, er den utsatt for vind.

W przypadku nadciggajacego wiatru, burzy, opadéw deszczu lub $niegu nalezy
niezwtocznie zamknad i wystarczajgco zabezpieczy¢ parasol (tasma, pokrowiec). W
innym przypadku istnieje niebezpieczeristwo ztamania parasola. Odpornos¢
roztozonego parasola na wiatr jest ograniczona.

Em caso de vento, trovoada, chuva ou queda de neve, o guarda-sol deve ser fechado
de imediato, deixando-o suficientemente segurado (cinto, capa de protegdo). Caso
contrario existe perigo de rotura. A resisténcia ao vento do guarda-sol aberto é
limitada.

Tn cazul in care incepe si bata vantul, apare furtund, ploaie sau incepe si ninga
trebuie sa se inchida imediat umbrela si sa se asigure suficient (cu cordonul, husa de
protectie). In caz contrar, existd pericol de rupere. Rezistenta la vant a umbrelei
deschise este limitata.

AKO O4eKyjeTe jak BeTap, rpM/baBUHY, KWWY UK CHET, 3aTBOPUTE CYHL,0BpaH 1
npuuBpcTUTE ra (Kauww, nokaonaw). Y cynpoTHOM, NOCTOjM ONAcHOCT og owTeherba
npoussoga. Kasa je 0TBOpeH, CyHL06paH je U3/0XKeH BeTpy.

Vid annalkande vind, askvéder, regn eller snéfall maste parasollet omedelbart fallas
ihop och sakras tillrackligt (rem, Gverdrag). Annars finns risk for brott. Det
uppspanda parasollets vindmotstand ar begransat.

Ce pri¢akujete mocan veter, nevihto, de? ali sneg, sen¢nik zaprite in ga pritrdite
(trak, pokrov). V nasprotnem primeru obstaja nevarnost poskodbe izdelka. Ko je
deznik odprt, je izpostavljen vetru.

Pri narazovom vetre, burke, dazdi alebo snezeni sa musi sine¢nik okamzite uzavriet a
dostatoéne zaistit (popruh, ochranny obal). V opaénom pripade hrozi
nebezpedenstvo zlomenia. Odolnost napnutého sine¢nika proti vetru je obmedzend.

Ruzgar, firtina, yagmur veya kar yagisi olasiliginda semsiyenin hemen kapatiimasi ve
uygun sekilde emniyete alinmasi (baglama kayisi, koruma kilifi) gerekmektedir. Aksi
taktirde kirilma tehlikesi vardir. Agiimis semsiyenin riizgar mukavemeti sinirhdir.

AKLLO BM OYiKYETE CUAbHWIA BiTEp, rpo3y, Aol abo CHir, 3aKpUiATe Napaconbky i
3aKpiniTh il (pemiHeLb, Yoxon). B iHLWOMY BUMNAZKY iCHYE PU3MK NOLIKOAKEHHS
BMPOOY. Y BiAKPUTOMY CTaHi Napaconbka NiaaaeTbes BNAUBY BITPY.
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(] ® Kinder nicht unbeaufsichtigt mit dem Schirm alleine lassen. Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.
Halten Sie auch Haustiere fern, sofern deren Einwirkung die Standfestigkeit des Schirms gefahrden kénnen.

General safety instructions @ Consignes de sécurité générales @ Udhézime té pérgjithshme sigurie @ 06w ykasaHuA 3a TexHMKa Ha 6esonacHocT @ Vseobecné bezpecnostni pokyny
Generelle sikkerhedsanvisninger @ Uldised ohutusjuhised @ Indicaciones generales de seguridad @ Yleiset turvallisuusohjeet @ levikég unoSeifelg aohaleiag @ Opce upute o sigurnosti
@ Altalanos biztonsagi eléirasok @ Avvertenze di sicurezza generali @ Bendrieji saugos nurodymai @ Visparigi droibas noradijumi @ Algemene veiligheidsinstructies @ Generelle
sikkerhetsinstruksjoner @ Ogdlne zasady bezpieczeristwa @ Avisos gerais de segurangaa @ Indicatii generale de securitate @ OnwTa curypHocHa ynytctea @ Allménna sdkerhetsinstruktioner
@ Splosna varnostna navodila @ VSeobecné bezpecnostné pokyny @ Genel Giivenlik Agiklamalari @ 3aranbHi BKasiBku 3 TexHiku 6e3neku

Do not leave children unsupervised near the parasol. Never allow children to play with
the product. Keep pets away from the parasol, as they might interfere with the product
and impair its stability.

Ne laissez jamais des enfants seuls avec le parasol sans surveillance.
Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit. Tenir également les animaux
domestiques a distance, dans la mesure ou leur influence peut altérer la résistance du
parasol.

Mos i lini fémijét pa mbikéqyrje prané ombrellés sé diellit. Asnjéheré mos lejoni fémijét
té luajné me produktin. Mbajini kafshét shtépiake larg ombrellés sé diellit, pasi ato
mund té ndérhyjné né produktin dhe té démtojné géndrueshmériné e tij.

He ocTaBaiiTe geuarta camu npv Yagbpa 6e3 Haazop.
[euata He TpA6Ba Aa UrPanT c NPOAYKTa. [lpbKTe Aaney U JOMALIHUTE KUBOTHM, ako Te
MoraT fja 3acTpaLuaT ycTOMYMBOCTTa Ha Yasbpa.

@ Nenechavejte déti se slunecnikem samotné bez dohledu.
Déti si s vyrobkem nesmi hrat. Udrzujte slunecnik mimo dosah domacich zvirat, pokud
by mohla
ohrozit jeho stabilitu.

Lad ikke bgrn vaere alene med parasollen uden opsyn.
Bgrn ma ikke lege med produktet. Hold ogsa husdyr vaek fra parasollen hvis de kan have
en indvirkning pa den som kan fa den til at sta mindre sikkert.

@ Arge jatke lapsi paikesevarju ldhedusse jarelevalveta. Arge lubage lastel kunagi tootega
mangida. Hoidke lemmikloomad paikesevarjust eemal, kuna need vdivad toodet hairida
ja selle stabiilsust kahjustada.

No deje a nifios sin supervisién con el parasol.
Los nifios no deben jugar con el producto. Mantenga también alejadas las mascotas si
pueden hacer peligrar la estabilidad del parasol.

@ Al4 jata lapsia ilman valvontaa aurinkovarjon lihelle. Al koskaan anna lasten leikkia
tuotteella. Pidd lemmikkieldimet poissa pdivanvarjon laheisyydesta, silld ne saattavat
hairita tuotetta ja heikentaa sen vakautta.

Mnv adrvete ta natdia pova pe Tnv opnpéla, xwpig emtripnon.
Ta nadLd 6ev emutpenetat va nailouv We to mpoiov. Emiong, kpatiote Ta katotkidia
HaKkpLd edv n emppor toug Ba propovoe va BEoel o€ kivduvo tn otabepdTnta tng
ounpéNag.

Djecu nikad bez nadzora ne ostavljajte samu sa suncobranom.
Djeca se s proizvodom ne smiju igrati. Udaljite i ku¢ne ljubimce ako bi mogli ugroziti
stabilnost suncobrana.

@ Ne hagyja a gyermekeket feligyelet nélkil az ernyével.
A termékkel a gyermekek nem jatszhatnak. Tartsa tavol a haziallatokat is, ha azok hatasa
veszélyeztetheti a napernyé éallékonysagat.

@ Non lasciare i bambini da soli con I'ombrellone senza sorveglianza.
| bambini non devono giocare con il prodotto. Tenere a distanza anche gli animali
domestici se il loro comportamento puo mettere a rischio la stabilita dell'ombrellone.

@ Nepalikite vaiky be prieZitros 3alia skécio. Niekada neleiskite vaikams Zaisti su gaminiu.
Laikykite gyvinus atokiau nuo skécio, nes jie gali trukdyti gaminiui ir pabloginti jo
stabiluma.

@ Neatstajiet bérnus bez uzraudzibas saulessarga tuvuma.
Nekad nelaujiet bérniem spéléties ar izstradajumu. Nelaujiet pie saulessarga atrasties
majdzivniekiem, jo tie var traucét izstradajumam un pasliktinat ta stabilitati.

@ Kinderen niet zonder toezicht alleen laten met de parasol.
Kinderen mogen niet met het product spelen. Houd ook huisdieren verwijderd, indien
deze door hun gedrag de stabiliteit van de parasol in gevaar kunnen brengen.

Ikke la barn vaere uten tilsyn i neerheten av parasollen.
La aldri barn leke med produktet. Hold kjeaeledyr borte fra parasollen, da de kan forstyrre
produktet og svekke dets stabilitet.

Nie pozostawia¢ dzieci bez nadzoru przy parasolu.
Dzieciom nie wolno sie bawi¢ z produktem. Trzymac z dala réwniez zwierzeta domowe,
jesli mogtyby one zagrazac stabilnosci parasola.

N3&o deixar as criangas sozinhas e sem supervisdo juntas do guarda-sol.
As criangas ndo devem brincar com o produto. Mantenha também os animais
domésticos afastados do guarda-sol se forem capazes de comprometer a sua
estabilidade.

Copiii nu trebuie l3sati singuri nesupravegheati in vecindtatea umbrelei.
Copii nu au voie sa se joace cu produsul. Tineti la distantd animalele de companie, daca
actiunea lor ar putea sa pericliteze stabilitatea umbrelei.

He ocrassbajte aeuy 6e3 Hagzopa y 6a13uHmu cyHuo6paHa. HuKkaaa He fo3BonuTe geum
Aa ce urpajy ca npoussogom. [pxute kyhHe bybrumLe aasbe o cyHLo6paHa, jep 6u
MOT/IM OMETaTH NPOU3BOA, U HAPYLUUTU HEeroBy CTabUaHOCT.

@ Ldamna barn aldrig ensamma utan uppsikt vid parasollet.
Barn far inte leka med produkten. Hall ocksa husdjur borta, om deras beteende kan vara
farligt for parasollets stabilitet.

@D V blizini sen¢nika ne puscajte otrok brez nadzora.
Nikoli ne dovolite otrokom, da se igrajo z izdelkom. Domace Zivali naj ne bodo v bliZini
sencnika, saj lahko ovirajo izdelek in zmanj$ajo njegovo stabilnost.

@& Nenechavajte deti samé a bez dohladu so sIne¢nikom.
Deti sa nesmu hrat so zariadenim. UdrZiavajte tieZ domace zvierata v dostato¢nej
vzdialenosti, pokial by mohlo ich konanie ohrozit stabilitu sine¢nika.

Cocuklari, baslarinda biri olmadan semsiyenin yaninda yalniz birakmayin.
Cocuklar urtinle oynamamalidir. Semsiyenin dengesini tehlikeye atabilecek olan evcil
hayvanlari da uzak tutun.

He 3anuwaiite giteit 6e3 Harnagy 6ins napaconbku.
Hikonu He no3BonsiTe AiTAM rpatuca 3 BUpobom. He nignyckaiTte o napaconbku
[OMaLLHIX TBAPUH, OCKINIbKM BOHU MOXYTb 3aBaaTu BUPOBY i NOpyLwMTH MOro CTilKicTb.
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® Lassen Sie den Schirm nicht unbeaufsichtigt. Lassen Sie Kinder nicht mit der Verpackungsfolie spielen.
Kinder kénnen sich beim Spielen darin verfangen und ersticken.

General safety instructions @ Consignes de sécurité générales @ Udhézime té pérgjithshme sigurie @ 06w ykasaHuA 3a TexHMKa Ha 6esonacHocT @ Vseobecné bezpecnostni pokyny
Generelle sikkerhedsanvisninger @ Uldised ohutusjuhised @ Indicaciones generales de seguridad @ Yleiset turvallisuusohjeet @ levikég unoSeifelg aohaleiag @ Opce upute o sigurnosti
@ Altalanos biztonsagi eléirasok @ Avvertenze di sicurezza generali @ Bendrieji saugos nurodymai @ Visparigi droibas noradijumi @ Algemene veiligheidsinstructies @ Generelle
sikkerhetsinstruksjoner @ Ogdlne zasady bezpieczeristwa @ Avisos gerais de segurangaa @ Indicatii generale de securitate @ OnwTa curypHocHa ynytctea @ Allménna sdkerhetsinstruktioner
@ Splosna varnostna navodila @ VSeobecné bezpecnostné pokyny @ Genel Giivenlik Agiklamalari @ 3aranbHi BKasiBku 3 TexHiku 6e3neku

Never leave the parasol unattended. Keep the packaging of the parasol away from
children, as the plastic foil can cause suffocation.

Ne laissez jamais le parasol sans surveillance. Ne laissez pas les enfants jouer avec le
film d'emballage. En jouant, les enfants peuvent se prendre dans le film et
s'asphyxier.

Asnjéheré mos e lini ombrellén pa mbikéqyrje. Mbajeni paketimin e ombrellés larg
fémijéve, pasi folia plastike mund té shkaktojé mbytje.

He ocrassiite yagbpa 6e3 Haa30p. He ocTasaiTe AeuaTa Aa UrpasT C ONAaKOBbYHOTO
donmo. fleuata morat ja ce OMOTAAT B HEro NPU Urpa U fa ce 3ajyLar.

Nenechavejte slunecnik bez dohledu. Nenechavejte déti, aby si s balici folii hraly.
Déti by se pfi hrani mohly v ni zachytit a udusit.

Lad aldrig parasollen veere uden opsyn. Lad ikke bgrn lege med folien fra
emballagen. Bgrn kan blive viklet ind i den under legen og blive kvalt i den.

Arge kunagi jatke paikesevarju jarelevalveta. Hoidke paikesevarju pakend lastest
eemal, kuna plastkile vdib p&hjustada lambumist.

No deje el parasol sin supervision. No deje que los nifios jueguen con la lamina de
embalaje. Durante el juego, los nifios pueden quedar atrapados y asfixiarse.

Al3 koskaan jata aurinkovarjoa ilman valvontaa. Pida aurinkovarjon pakkaus poissa
lasten ulottuvilta, sillda muovifolio voi aiheuttaa tukehtumisen.

Mnv adprvete TNV opmpéda avermthpntn. Mnv adprvete ta matdid va nailouv pe t
HepBpavn cuokevaoiag Ta matdid Ba prmopoloav KATd To TayViSL va TUAXTOUV pe
autiv Kot va ebdvouv amnd acduéia.

Suncobran ne ostavljajte bez nadzora. Djecu ne pustajte da se igraju ambalaznom
folijom. Djeca bi se za vrijeme igre mogla zaplesti i ugusiti.

Ne hagyja felugyelet nélkil a naperny6t. Ne hagyja a gyermekeket a csomagold
félidval
jatszani. Jaték kozben beleakadhatnak és megfulladhatnak.

Non lasciare incustodito I'ombrellone. Non lasciare che i bambini giochino con la
pellicola di imballaggio. Durante il gioco i bambini potrebbero restare intrappolati e
soffocare.

Niekada nepalikite skécio be priezidros. Saugokite skécio pakuote nuo vaiky, nes
plastikiné plévelé gali sukelti uzdusima.

Nekad neatstajiet saulessargu bez uzraudzibas. Uzglabajiet saulessarga iepakojumu
bérniem nepieejama vieta, jo plastmasas folija var izraisit nosmaksanu.

Laat de parasol niet zonder toezicht. Laat kinderen niet met de verpakkingsfolie
spelen. Kinderen kunnen bij het spelen daarin verstrikt raken en stikken.

La aldri parasollen sta uten tilsyn. Hold parasollens emballasje borte fra barn, da
plastfolien kan forarsake kvelning.

Nie pozostawiac parasola bez nadzoru. Nie pozwala¢ dzieciom bawic sie folig
opakowania. Moga sie one w nig zaplatac i udusic.

Nunca deixe o guarda-sol desatendido. Ndo deixe as criangas brincar com o material
plastico da embalagem. As criangas podem ficar presas no filme plastico e morrer de
asfixia.

Nu ldsati niciodata nesupravegheata umbrela deschisd. Nu lasati copiii sa se joace cu
folia de ambalare. Daca se joaca cu ambalajele, copii se pot incurca in acestea si se
pot asfixia.

Hwukaga He ocTas/bajTe cyHU06paH 6e3 Haa3opa. [pKuTe nakosate cyHLobpaHa
flasbe Of feue, jep nnactuuHa donmja Moxe Aa U3a30Be rylerbe.

Lamna parasollet aldrig utan uppsikt. Lat barn inte leka med forpackningsfolien.
Barn kan trassla in sig under leken och kvévas.

Soncénika nikoli ne puscajte brez nadzora. Embalazo sencnika hranite stran od otrok,
saj lahko plasticna folija povzroci zadusitev.

Nikdy nenechavajte slne¢nik bez dohladu. Nedovolte detom hrat sa s obalovou
féliou. Deti by sa mohli pri hre zabalit do félie a udusit.

Semsiyeyi yalniz birakmayin. Cocuklarin ambalaj folyosuyla oynamasina izin
vermeyin. Cocuklar oyun oynama esnasinda buna kolayca dolanabilir ve
bogulabilirler.

Hikonu He 3anuwaiite napaconbky 6e3 Harnagy. TpumaiTe ynakoBKy Napaconbku
nogani Big, AiTei, OCKiNIbKM NONieTUAEHOBA M/IBKA MOXE CMPUYUHUTY 3a4yXY.
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@® Zur Verwendung auf Dachterrassen oder an dhnlich windexponierten Standorten nicht geeignet!

General safety instructions @ Consignes de sécurité générales @ Udhézime té pérgjithshme sigurie @ 06w ykasaHuA 3a TexHMKa Ha 6esonacHocT @ Vseobecné bezpecnostni pokyny
Generelle sikkerhedsanvisninger @ Uldised ohutusjuhised @ Indicaciones generales de seguridad @ Yleiset turvallisuusohjeet @ levikég unoSeifelg aopaleiag @ Opée upute o sigurnosti
@ Altalanos biztonsagi eléirasok @ Avvertenze di sicurezza generali @ Bendrieji saugos nurodymai @ Visparigi droibas noradijumi @ Algemene veiligheidsinstructies @ Generelle
sikkerhetsinstruksjoner @ Ogdlne zasady bezpieczeristwa @ Avisos gerais de segurangaa @ Indicatii generale de securitate @ OnwTa curypHocHa ynytctea @ Allménna sdkerhetsinstruktioner
@ Splosna varnostna navodila &® Vseobecné bezpecnostné pokyny @ Genel Guvenlik Agiklamalari @ 3aranbHi BKasiBku 3 TeXHIKM 6e3nekn

The parasol is not suitable for use on roof terraces or at other locations exposed to
strong wind and gusts!

Le parasol n'est pas adapté a une utilisation sur des toits en terrasse ou dans des
lieux tout aussi exposés au vent !

@ Cadra dielli nuk éshté e pérshtatshme pér t'u pérdorur né tarracat e catisé ose né
vende té tjera té ekspozuara ndaj erés sé forté dhe erérave!

He e noaxoaAL, 3a 3nonssaHe Ha Tepack Ha NOKPMUBA WU Ha NOAO6HM BETPOBUTH
mecra!

@ Nevhodné pro pouZiti na stfesnich terasach nebo podobnym mistech vystavenych
vétru!

Parasollen er ikke egnet til anvendelse pa tagterrasser eller andre vindeksponerede
steder!

@ Paikesevari ei sobi kasutamiseks katuseterrassidel vdi muudes kohtades, mis on
avatud tugevale tuulele ja puhangutele!

iNo apto para el uso en azoteas y otros lugares con una exposicion similar al viento!

@ Aurinkovarjo ei sovellu kdytettavaksi kattoterasseilla tai muissa paikoissa, jotka ovat
alttiina voimakkaalle tuulelle ja puuskille!

Agv givat KATAAANAN yLa Tn Xprion o€ SWpaTa TAPAToOG 1 0€ MapOUOLEG ToTtoBeaieg
ekteOELEVEG OTOV Qvepo!

Nije prikladno za upotrebu na krovnim terasama ili sli¢cnim mjestima izlozenim
vjetru!

@ TetSteraszon vagy mas, hasonléan szélnek kitett helyen nem hasznélhato!

6

Non idoneo all'uso su terrazze a tetto o luoghi simili esposti al vento!

@ Skédio negalima naudoti stogo terasose ar kitose vietose, kur puéia stiprus véjas!

Saulessargs nav piemérots lietoSanai uz jumta terasém vai citas vietas, kas paklautas
spécigam véjam un brazmam!

Niet geschikt voor gebruik op dakterrassen of op soortgelijke aan wind
blootgestelde locaties!

Parasollen er ikke egnet for bruk pa takterrasser eller andre steder som er utsatt for
sterk vind og vindkast!

Parasol nie nadaje sie do uzycia na tarasach na dachu lub w innych miejscach
narazonych na wiatr!

Néo indicado para a utilizagdo em terragos de cobertura ou em locais igualmente
expostos ao vento

Produsul nu este adecvat pentru utilizare pe terasele de pe acoperis sau in alte
locuri similare expuse la vant!

CyHU06paH Huje norogaH 3a ynotpeby Ha KPOBHUM Tepacama Uau Ha Apyrum
NoKaumjama U3NOoKEHUM jakom BETPY 1 yaapumal!

Parasollet bor inte anvandas pa takterrasser eller liknande vindexponerade
uppstéllningsplatser!

Senénik ni primeren za uporabo na stresnih terasah ali drugih mestih, ki so
izpostavljena mo¢nemu vetru in sunkom!

Nie je vhodny na pouZivanie na stresnych terasach alebo podobnych miestach s
Castym vyskytom vetra!

Cati teraslarda veya benzeri riizgara maruz yerlerde kullanima uygun degildir!

MapaconbKy HE MOXXHa BUKOPWUCTOBYBATM Ha Tepacax Ha Aaxy abo B iHLWMX MiCLAX,
Lo MifAal0TbCA BAMBY CUABHOTO BITPY Ta nopusis!
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@ Bitte beachten Sie, dass unser Sonnenschirm ausschlieBlich fiir den Gebrauch in den Sommermonaten konzipiert ist.
Die Materialien und Konstruktion sind auf die typischen Wetterbedingungen des Sommers abgestimmt.
Um die Langlebigkeit zu gewdhrleisten, empfehlen wir, ihn wahrend der Wintermonate sicher zu lagern.

General safety instructions @ Consignes de sécurité générales @ Udhézime té pérgjithshme sigurie @ 06w ykasaHuA 3a TexHMKa Ha 6esonacHocT @ Vseobecné bezpecnostni pokyny
Generelle sikkerhedsanvisninger @ Uldised ohutusjuhised @ Indicaciones generales de seguridad @ Yleiset turvallisuusohjeet @ levikég unoSeifelg aohaleiag @ Opce upute o sigurnosti
@ Altalanos biztonsagi eléirasok @ Avvertenze di sicurezza generali @ Bendrieji saugos nurodymai @ Visparigi droibas noradijumi @ Algemene veiligheidsinstructies @ Generelle
sikkerhetsinstruksjoner @ Ogdlne zasady bezpieczeristwa @ Avisos gerais de segurangaa @ Indicatii generale de securitate @ OnwTa curypHocHa ynytctea @ Allménna sdkerhetsinstruktioner
@ Splosna varnostna navodila @ VSeobecné bezpecnostné pokyny @ Genel Giivenlik Agiklamalari @ 3aranbHi BKasiBku 3 TexHiku 6e3neku

Please note that our parasol is designed exclusively for use in the summer months.
The materials and construction are adapted to the typical weather conditions of
summer. To ensure its longevity, we recommend storing it safely during the winter
months.

Veuillez noter que notre parasol est congu exclusivement pour étre utilisé pendant
les mois d'été. Les matériaux et la construction sont adaptés aux conditions
climatiques typiques de I'été. Pour assurer sa longévité, nous recommandons de le
ranger en toute sécurité pendant les mois d'hiver.

Ju lutemi vini re se ombrella joné éshté projektuar ekskluzivisht pér pérdorim né
muajt e verés. Materialet dhe konstruksioni jané pérshtatur me kushtet tipike té
motit té verés. Pér té siguruar jetégjatésiné e tij, ju rekomandojmé ta ruani né
ményré té sigurt gjaté muajve té dimrit.

Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe, Ye HAWWAT Yaabp e NpeHa3HauYeH 3a U3nosi3BaHe
€AVHCTBEHO Npe3 IeTHUTE MeceLy. MaTepuanuTe 1 KOHCTPYKLMATA ca CboBpaseHn
C TUNWUYHUTE 33 NIATOTO METEOPONOTUYHM YCN0BKA. 3a Aja rapaHTupaTe
AbNrOTPAMHOCTTA My, NpenopbyYBame Aa ro CbxpaHasaTe Ha 6e30MacHoO MACTO Npe3
3UMHUTE MeceLm.

@ Upozoriiujeme, Ze nas slunecnik je uren vyhradné pro poufziti v letnich mésicich.
Materialy a konstrukce jsou pFizplsobeny typickym letnim povétrnostnim
podminkam. Abyste zajistili jeho dlouhou Zivotnost, doporuéujeme jej v zimnich
meésicich bezpecéné skladovat.

Bemzerk, at vores parasol udelukkende er designet til brug i sommermanederne.
Materialerne og konstruktionen er tilpasset de typiske vejrforhold om sommeren.
For at sikre en lang levetid anbefaler vi, at den opbevares sikkert i vintermanederne.

@ Pange tihele, et meie paikesevarju on mdeldud kasutamiseks ainult suvekuudel.
Materjalid ja konstruktsioon on kohandatud tiitipilistele suvistele
ilmastikutingimustele. Selle pikaealisuse tagamiseks soovitame seda talvekuudel
turvaliselt hoiustada.

Tenga en cuenta que nuestra sombrilla estd disefiada exclusivamente para su uso en
los meses de verano. Los materiales y la construccion estan adaptados a las
condiciones climaticas tipicas del verano. Para garantizar su longevidad,
recomendamos guardarla de forma segura durante los meses de invierno.

@ Huomaa, ettd aurinkovarjo on suunniteltu kdytettavaksi yksinomaan kesdkuukausina.
Materiaalit ja rakenne on mukautettu kesan tyypillisiin sadolosuhteisiin. Sen
pitkdikdisyyden varmistamiseksi suosittelemme sen turvallista sailytysta
talvikuukausina.

SNUEWWOTE OTL N OUTPENQ HaG EXEL OXESLAOTEL ATOKAELOTIKA YL XPrON KATA TOUG
KOAOKUPVOUG HAVEG. Ta UAKA KOl N KATTALOKEUT EVOLL T(POCOPLOCHEVA OTLG TUTTLKES
KOLPLKEG OLVONKEG Tou KaAokalpLov. MNa va e§aodalioete tn pokpolwia tng,
GUVLOTOUHE VaL TNV amoBnKeVETE pe AohANELA KATA TOUG XELUEPWVOUG UHVEG.

Imajte na umu da je na$ suncobran namijenjen iskljucivo za koristenje u ljetnim
mjesecima. Materijali i konstrukcija prilagodeni su tipi¢nim vremenskim uvjetima
ljeta. Kako biste osigurali njegovu dugotrajnost, preporuc¢ujemo da ga tijekom
zimskih mjeseci Cuvate na sigurnom mjestu.

@ Felhivjuk figyelmét, hogy napernyénket kizarélag a nyari hdnapokban térténé
hasznalatra terveztik. Anyagai és szerkezete a nyarra jellemzd id6jarasi viszonyokhoz
igazodik. Hosszu élettartamanak biztositasa érdekében javasoljuk, hogy a téli
hénapokban biztonsdgosan tarolja.

@ Siprega di notare che il nostro ombrellone & stato progettato esclusivamente per
I'uso nei mesi estivi. | materiali e la costruzione sono adatti alle condizioni climatiche
tipiche dell'estate. Per garantirne la longevita, si consiglia di riporlo al sicuro durante
i mesi invernali.

@ Atkreipkite démesj, kad musy skétis skirtas naudoti tik vasaros ménesiais. MedZiagos
ir konstrukcija pritaikytos tipiSkoms vasaros oro salygoms. Norédami uztikrinti jo
ilgaamziskuma, rekomenduojame jj saugiai laikyti Ziemos ménesiais.

Ludzu, nemiet véra, ka musu saulessargs ir paredzéts lietosanai tikai vasaras
ménesos. Materidli un konstrukcija ir pielagoti vasarai raksturigajiem laikapstakliem.
Lai nodrosinatu ta ilgmzibu, més iesakam to drosi uzglabat ziemas ménesos.

Houd er rekening mee dat onze parasol uitsluitend is ontworpen voor gebruik in de
zomermaanden. De materialen en constructie zijn aangepast aan de typische
weersomstandigheden van de zomer. Om een lange levensduur te garanderen,
raden we aan om de parasol veilig op te bergen tijdens de wintermaanden.

Vaer oppmerksom pa at parasollen var utelukkende er designet for bruk i
sommermanedene. Materialene og konstruksjonen er tilpasset de typiske
varforholdene om sommeren. For & sikre lang levetid anbefaler vi at den
oppbevares trygt i vintermanedene.

Nalezy pamietac, ze nasz parasol jest przeznaczony wytgcznie do uzytku w
miesigcach letnich. Materiaty i konstrukcja sa dostosowane do typowych letnich
warunkéw pogodowych. Aby zapewnic jego trwatosé, zalecamy bezpieczne
przechowywanie go w miesigcach zimowych.

O nosso guarda-sol foi concebido exclusivamente para ser utilizado nos meses de
verdo. Os materiais e a construgdo estdo adaptados as condigdes climatéricas tipicas
do verdo. Para garantir a sua longevidade, recomendamos que o guarde em
seguranga durante os meses de inverno.

Va rugam sa retineti ca umbrela noastra de soare este proiectata exclusiv pentru
utilizare in lunile de vara. Materialele si constructia sunt adaptate la conditiile
meteorologice tipice ale verii. Pentru a-i asigura longevitatea, va recomandam sa o
depozitati in siguranta in timpul lunilor de iarna.

MMajTe Ha yMy Aa je Haw cyHLOBpaH An3ajHUPaH UCK/bYYMBO 3a ynoTpeby y
NeTbKUM Mmeceumma. MaTtepujanm u KOHCTpyKumja npunaroheHm cy TUMNMYHUM
NETHUM BPEMEHCKUM yci0BMMa. [la bucTe o6e3beamnm ayroBeyHocT,
npenopydyjemo fa ra 6e36e4Ho YyBaTe TOKOM 3UMCKMUX MECELU.

Observera att vart parasoll ar utformat uteslutande fér anvandning under
sommarmanaderna. Materialen och konstruktionen &r anpassade till de typiska
vaderforhallandena under sommaren. For att sdkerstélla dess livslangd
rekommenderar vi att du férvarar det sdkert under vintermanaderna.

Upostevajte, da je nas sen¢nik namenjen izkljuéno za uporabo v poletnih mesecih.
Materiali in konstrukcija so prilagojeni znacilnim poletnim vremenskim razmeram.
Da bi mu zagotovili dolgo Zivljenjsko dobo, priporo¢amo, da ga v zimskih mesecih
varno shranite.

Upozoriiujeme, Ze nas sinecnik je urceny vylucne na pouzivanie v letnych mesiacoch.
Materialy a konstrukcia su prisposobené typickym letnym poveternostnym
podmienkam. Na zabezpecenie jeho dlhej Zivotnosti ho odpori¢ame bezpeéne
skladovat pocas zimnych mesiacov.

Semsiyemizin sadece yaz aylarinda kullanilmak Gzere tasarlandigini |Gtfen
unutmayin. Malzemeler ve yapi, yazin tipik hava kosullarina gére uyarlanmistir. Uzun
omirli olmasini saglamak icin kis aylarinda giivenli bir sekilde saklamanizi 6neririz.

3BepHIiTb yBary, WO Halla Napacosibka NPU3HaYeHa BUK/IOYHO ANA BUKOPUCTAHHA B
NiTHI micAui. MaTepianu Ta KOHCTPYKLiA a4anToBaHi 40 TUNOBUX NOFOAHWUX YMOB
niTa. LLlo6 3abe3neunty ii [OBroBiuHiCTb, MU pekoMmeHayemo Be3neyHo 36epiratu ii
NPOTATOM 3UMOBMX MiCAL,B.
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! @ ® Lassen Sie den gedffneten Schirm niemals unbeaufsichtigt.

General safety instructions @ Consignes de sécurité générales @ Udhézime té pérgjithshme sigurie @ 06w ykasaHuA 3a TexHMKa Ha 6esonacHocT @ Vseobecné bezpecnostni pokyny
Generelle sikkerhedsanvisninger @ Uldised ohutusjuhised @ Indicaciones generales de seguridad @ Yleiset turvallisuusohjeet @ levikég unoSeifelg aopaleiag @ Opée upute o sigurnosti
@ Altalanos biztonsagi eléirasok @ Avvertenze di sicurezza generali @ Bendrieji saugos nurodymai @ Visparigi droibas noradijumi @ Algemene veiligheidsinstructies @ Generelle
sikkerhetsinstruksjoner @ Ogdlne zasady bezpieczeristwa @ Avisos gerais de segurangaa @ Indicatii generale de securitate @ OnwTa curypHocHa ynytctea @ Allménna sdkerhetsinstruktioner
@ Splosna varnostna navodila &® Vseobecné bezpecnostné pokyny @ Genel Guvenlik Agiklamalari @ 3aranbHi BKasiBku 3 TeXHIKM 6e3nekn
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®

@ 6 ©

Never leave the parasol unattended when open.

Ne laissez jamais le parasol ouvert sans surveillance.
Asnjéheré mos e lini ombrellén e hapur pa mbikéqyrje.
HuKora He ocTaBAliTe OTBOpeHWA Yagbp 6e3 Haa3op.

Nikdy nenechavejte otevieny slunecnik bez dohledu.

Lad aldrig parasollen vaere uden opsyn nar den er spaendt ud.

Arge kunagi jatke avatud paikesevarju jirelevalveta.

No deje el parasol abierto nunca sin supervision.

Ala koskaan jata avointa aurinkovarjoa ilman valvontaa.
Mnv adrveTe TOTE TNV AVOLXTH OUIPEAA QVETILTAPNTN.
Otvoreni suncobran nikad ne ostavljajte bez nadzora.
Sose hagyja felligyelet nélkil a kinyitott erny6t.

Non lasciare mai I'ombrellone incustodito quando & aperto.

Niekada nepalikite atidaryto skécio be priezidros.

® ® © ® @ ® @ ©@ ® ©® ©

®

Nekad neatstajiet atvértu saulessargu bez uzraudzibas.
Laat de geopende parasol nooit zonder toezicht.

La aldri en dpen parasoll sta uten tilsyn.

Nigdy nie pozostawia¢ otwartego parasola bez nadzoru.
Nunca perca o guarda-sol aberto da vista.

Umbrela deschisa nu trebuie sa fie lasata niciodata nesupravegheata.
HuKaaa He ocTaB/bajTe OTBOPEHHM CyHUo6paH 6e3 Haa3opa.
Lamna det 6ppnade parasollet aldrig utan uppsikt.
Odprtega sencnika nikoli ne puséajte brez nadzora.

Nikdy nenechavajte otvoreny sine¢nik bez dohladu.

Acik semsiyeyi asla yalniz birakmayin.

Hikonu He 3anuwwaiTe BiAKPUTY Napaconbky 6e3 Harnagy.
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@® Verwenden Sie den Sonnenschirm nur in unbeschadigtem Zustand, achten Sie auf Beschadigungen, fehlerhafte
Funktionen und veranlassen Sie unmittelbar deren fachmannische Behebung vor weiterem Gebrauch.

General safety instructions @ Consignes de sécurité générales @ Udhézime té pérgjithshme sigurie @ 06w ykasaHuA 3a TexHMKa Ha 6esonacHocT @ Vseobecné bezpecnostni pokyny
Generelle sikkerhedsanvisninger @ Uldised ohutusjuhised @ Indicaciones generales de seguridad @ Yleiset turvallisuusohjeet @ levikég unoSeifelg aohaleiag @ Opce upute o sigurnosti
@ Altalanos biztonsagi eléirasok @ Avvertenze di sicurezza generali @ Bendrieji saugos nurodymai @ Visparigi droibas noradijumi @ Algemene veiligheidsinstructies @ Generelle
sikkerhetsinstruksjoner @ Ogdlne zasady bezpieczeristwa @ Avisos gerais de segurangaa @ Indicatii generale de securitate @ OnwTa curypHocHa ynytctea @ Allménna sdkerhetsinstruktioner
@ Splosna varnostna navodila @ VSeobecné bezpecnostné pokyny @ Genel Giivenlik Agiklamalari @ 3aranbHi BKasiBku 3 TexHiku 6e3neku

Only use the parasol, if it is proper working order. If you detect any damage or
malfunction, have it repaired by a specialist technician.

Utilisez uniquement le parasol dans un état irréprochable. Tenez compte des
détériorations et des fonctions défaillantes, puis confiezimmédiatement sa
réparation a un professionnel afin de continuer a I'utiliser.

@ Pérdorni ombrellén vetém nése éshté né gjendje té miré pune. Nése zbuloni ndonjé
démtim ose mosfunksionim, riparoni até nga njé teknik specialist.

M3non3Baiite Yagbpa camo B U3NPaBHO CbCTOAHME, CeAeTe 3a NOBPeau,
HenpasuAHO GYHKLMOHMPaHe W pasnopeaeTe BeaHara npoGecoHaHOTO UM
OTCTpaHABaHe Npeay No-HaTaTbLIHOTO My W3MON3BaHe.

@ Pouzivejte slunecnik pouze v neposkozeném stavu, davejte pozor na poskozeni,
vadné funkce a pred dalSim pouzivanim si neprodlené vyzadejte jejich odbornou
opravu.

Anvend kun parasollen hvis den er helt fri for skader. Tjek om den har nogen skader
eller funktionsfejl, og fa dem i sa fald straks repareret fagligt korrekt inden du
begynder at anvende parasollen.

@ Kasutage paikesevarju ainult siis, kui see on té6korras. Kui avastate mingeid
kahjustusi vGi rikkeid, laske need spetsialistil parandada.

@ Utilice el parasol Unicamente si se encuentra en perfecto estado. Preste atencion a
eventuales defectos y funciones incorrectas y encargue inmediatamente su
reparacion por un profesional antes de seguir utilizando el articulo.

@ Kaytd aurinkovarjoa vain, jos se on kunnossa. Jos havaitset vaurioita tai
toimintahairidita, korjauta se asiantuntijan toimesta.

Na xpnotponoteite Tnv opunpéla HOvVo o€ Katdotaon xwpig {npLd, mpoooxn otnv
unapén InpLwv, AavBacpéveg Aettoupyleg kat SpoONOYOTE AUEC ATTOKATACTOCN
o €L8LKO TPV OO TEPALTEPW XProN.

Suncobran upotrebljavajte samo ako je neostecen, pazite na ostecenja, neispravne
funkcije te prije nastavka upotrebe zatrazite stru¢no otklanjanje.

@ Csak sértetlen allapotban haszndlja a napernyét, figyeljen a sériilésekre és hibas
mikodésre, azokat haladéktalanul javittassa ki szakemberrel, miel6tt a naperny6t
tovébb hasznalnd.

@ Utilizzare I'ombrellone solo se € integro, prestare attenzione a eventuali danni e
difetti di funzionamento e farli riparare immediatamente da un tecnico prima di
usarlo ulteriormente.

@ Sketj naudokite tik tada, jei jis tinkamai veikia. Jei pastebéjote kokiy nors pazeidimy
ar gedimuy, kreipkités j specialista, kad jj sutaisyty.

Saulessargu izmantojiet tikai tad, ja tas ir darba kartiba. Ja konstatéjat bojajumus vai
darbibas traucéjumus, uzticiet to remontét specialistam.

Gebruik de parasol alleen in onbeschadigde toestand, let op beschadigingen, een
verkeerde werking en zorg er onmiddellijk voor dat de parasol vakkundige wordt
gerepareerd voordat u deze weer gaat gebruiken.

Bruk kun parasollen hvis den er i god stand. Hvis du oppdager skader eller
funksjonsfeil, ma du fa den reparert av en fagmann.

Parasola stonecznego nalezy uzywac tylko w nienagannym stanie. Zwrdci¢ uwage na
uszkodzenia, niesprawne dziatanie i w przypadku stwierdzenia zlecic¢ ich fachowe
usuniecie przed dalszym uzyciem.

Utilize o guarda-sol somente em estado intacto. Zele por eventuais danos, fungdes
defeituosas e, em caso de detetar alguma anomalia, deixe corrigir a falha
imediatamente por um técnico competente.

Utilizati umbrela de soare numai in stare tehnica nedeteriorata, aveti grija la
deteriordri, functionari defectuoase si solicitati imediat remedierea profesionala a
acestora fnaintea utilizarii ulterioare.

KopucTuTe cyHL06paH camo ako je ucnpasaH. AKo oTKpujeTte 610 Kakso owTeherbe
WAV KBap, HEKa ra monpasu CTPYYHU TEXHUYAP.

Anvind parasollet endast i oskadat skick, var uppmérksam pa skador, felaktiga
funktioner, och 1at omedelbart en fackman atgarda felet, innan parasollet anvands
igen.

Sencnik uporabljajte le, ¢e je v brezhibnem stanju. Ce odkrijete kakr$no koli
poskodbo ali okvaro, ga dajte popraviti strokovnjaku.

Pouzivajte sIne¢nik iba v neposkodenom stave, dévajte pozor na poskodenia, chybné
funkcie a iniciujte okamzite ich odborné odstranenie pred dalsim pouzitim.

Semsiyeyi sadece saglam haldeyken kullanin; zararlara, hatali fonksiyonlara dikkat
edin ve kullanmaya devam etmeden 6nce bunlarin, isinin uzmani bir kisi tarafindan
hemen giderilmesini saglayin.

BUKOPUCTOBYWTE NapacobKy nLLE B HASIEXKHOMY PO6OYOMY CTaHi. AKLLO BK
BUABUM Byab-AKi NOLWKOAKEHHA abo HecnpaBHOCTI, 3BepHiTbCA A0 creuianicTa ans
iX yCyHeHHsA.
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ﬁ ‘ ® Nur fiir den privaten Gebrauch im AuRenbereich!

General safety instructions @ Consignes de sécurité générales @ Udhézime té pérgjithshme sigurie @ 06w ykasaHuA 3a TexHMKa Ha 6esonacHocT @ Vseobecné bezpecnostni pokyny
Generelle sikkerhedsanvisninger @ Uldised ohutusjuhised @ Indicaciones generales de seguridad @ Yleiset turvallisuusohjeet @ levikég unoSeifelg aopaleiag @ Opée upute o sigurnosti
@ Altalanos biztonsagi eléirasok @ Avvertenze di sicurezza generali @ Bendrieji saugos nurodymai @ Visparigi droibas noradijumi @ Algemene veiligheidsinstructies @ Generelle
sikkerhetsinstruksjoner @ Ogdlne zasady bezpieczeristwa @ Avisos gerais de segurangaa @ Indicatii generale de securitate @ OnwTa curypHocHa ynytctea @ Allménna sdkerhetsinstruktioner
@ Splosna varnostna navodila &® Vseobecné bezpecnostné pokyny @ Genel Guvenlik Agiklamalari @ 3aranbHi BKasiBku 3 TeXHIKM 6e3nekn

®

The parasol is indented for outdoor and private use only!

)

Le parasol est uniqguement destiné a un usage privé en extérieur !

Cadra dielli éshté e vendosur vetém pér pérdorim té jashtém dhe privat!

® ®

YabpbT 3a C/TbHLE € caMo 3a inyHa ynotpeba Ha oTkpuTo!

Sluneénik je pouze pro soukromé pouziti venku!

® ®

Parasollen er kun til privat anvendelse udendgrs!

Paikesevarju on moeldud ainult valistingimustes ja isiklikuks kasutamiseks!

® ®

El parasol solo esta destinado al uso particular en el exterior!

Aurinkovarjo on tarkoitettu vain ulkokayttoon ja yksityiskayttoon!

® 0

H opmpéha AALou givat HOVo ya tnv BLWTLKA XPron o€ e§wtepkoug xwpoug!

®

Suncobran je samo za privatnu upotrebu na otvorenom!
A naperny6 csak magancélu, kiltéri hasznalatra szolgal!

L'ombrellone & destinato solo all'uso privato in ambienti esterni!

@ 6 ©

Skeétis skirtas naudoti tik lauke ir privaciai!

® ® © ® @ ® @ ©@ ® ©® ©

®

Saulessargs ir paredzéts tikai ara un privatai lietosanai!

De parasol is uitsluitend bestemd voor particulier gebruik buitenshuis!
Parasollen er kun beregnet for utendgrs og privat bruk!

Parasol stoneczny jest przeznaczony tylko do uzytku prywatnego na zewnatrz!
0 guarda-sol destina-se unicamente a utilizagdo no exterior e no dominio privado!
Umbrela de soare este destinatd numai pentru uz privat in spatii exterioare!
CyHU06paH je HamerbeH Camo 3a Cosballikby U NPUBATHY ynoTpeby!
Parasollet ar endast lampligt for privat anvandning utomhus!

Senénik je namenjen samo za zunanjo in zasebno uporabo!

Slnecnik je uréeny iba na sikromné pouzivanie v exteriéri!

Semsiye sadece dis mekanlarda 6zel amagla kullanima yoneliktir!

MapaconbkKa 3 BiACTYNOM NpU3HaYeHa AuLe 419 30BHILUHBOrO Ta NPUBATHOTO
BUKOpUCTaHHA!
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@ Benutzen Sie keine Grillgerate (Gas, Kohle, Elektro) oder offenes Feuer unter oder neben dem Schirm.
Der Schirm kann durch Funkenflug beschadigt werden.

General safety instructions @ Consignes de sécurité générales @ Udhézime té pérgjithshme sigurie @ 06w ykasaHuA 3a TexHMKa Ha 6esonacHocT @ Vseobecné bezpecnostni pokyny
Generelle sikkerhedsanvisninger @ Uldised ohutusjuhised @ Indicaciones generales de seguridad @ Yleiset turvallisuusohjeet @ levikég unoSeifelg aohaleiag @ Opce upute o sigurnosti
@ Altalanos biztonsagi eléirasok @ Avvertenze di sicurezza generali @ Bendrieji saugos nurodymai @ Visparigi droibas noradijumi @ Algemene veiligheidsinstructies @ Generelle
sikkerhetsinstruksjoner @ Ogdlne zasady bezpieczeristwa @ Avisos gerais de segurangaa @ Indicatii generale de securitate @ OnwTa curypHocHa ynytctea @ Allménna sdkerhetsinstruktioner
@ Splosna varnostna navodila @ VSeobecné bezpecnostné pokyny @ Genel Giivenlik Agiklamalari @ 3aranbHi BKasiBku 3 TexHiku 6e3neku

Never operate a barbeque (gas, charcoal or electric) or light a fire under or next to
the parasol —risk of fire. The parasol might be damaged by flying sparks.

N'allumez jamais ou de feux ouverts en dessous ou a proximité du parasol : risque
d'incendie ! Le parasol peut étre endommagé par la projection d'étincelles.

Asnjéheré mos pérdorni barbeque (gaz, qymyr ose elektrike) ose mos ndizni zjarr
poshté ose prané ombrellés - rrezik zjarri. Cadra dielli mund té démtohet nga
shkéndija fluturuese.

HuKkora He pa3snansaiite 6apbektoTa (Ha ras, BbI/IMLLA, €NeKTPUYECKM) UK OTKPUT
OrbH MOZ, UM A0 YaLbpa — ONACHOCT OT Noap. YaLbpbT MOXKe Aa Ce NoBpeay OT
HAKOA UCKpa.

Nikdy pod slune¢nikem nebo vedle néj nepouzivejte grily (plynové, na dievéné uhli,
elektrické) ani nerozdéldvejte otevieny oher — nebezpedi pozaru. Slunecnik by se
mohl poskodit odletujicimi jiskrami.

Teend aldrig nogen former for grill (gas, kul, elektrisk) eller aben ild under eller ved
siden af parasollen — brandfare! Parasollen kan blive beskadiget af flyvende gnister.

Arge kunagi kasutage grilli (gaasi-, soe- v8i elektrilist) ega stilidake I5ket paikesevarju
all vi selle korval - tulekahjuoht. Paikesevarju voib kahjustada lendavate sademete
tottu.

No encienda nunca equipos de barbacoa (gas, carbon, eléctricos) o fuego
descubierto debajo del parasol o junto a éste; existe peligro de incendio. El parasol
puede sufrir dafios en caso de proyeccion de chispas.

Ala koskaan kayta grillia (kaasu-, hiili- tai sahkogrillid) tai sytyta tulta aurinkovarjon
alla tai vieressa - tulipalon vaara. Kipinat saattavat vahingoittaa aurinkovarjoa.

Na pnv avaBete moteg Pnotapleég (agpLo, kdpRouvo, NAEKTPLKEG) N avolxth dAdya
K&tw f Sitmha amd thv opmpéla — Kivbuvog mupkaytag. H opmpéla Ba propouoe va
UTOOTEL KA Ao Tto omvOnpLopo.

Rostilje (na plan, ugljen, struju) ili otvorenu vatru nikad ne palite ispod ili pokraj
suncobrana — opasnost od pozara. Iskrenje moZe ostetiti suncobran.

Sose hasznéljon grillberendezést (gazos, faszenes, elektromos) vagy gyujtson nyilt
langot az ernyd alatt vagy mellette - tlizveszélyes. Az erny§ a szallo szikraktol is
kdrosodhat.

Non accendere barbecue (a gas, a carbone, elettrici) o fiamme libere sotto o accanto
all'ombrellone: pericolo d'incendio. L'ombrellone puo essere danneggiato dalle
scintille.

Niekada nekurkite kepsninés (dujinés, angliy ar elektrinés) ir nekurkite ugnies po
skéciu ar salia jo - kyla gaisro pavojus. Skraidancios kibirkstys gali sugadinti skétj.

Nekad nelietojiet grila (gazes, kokoglu vai elektriska) vai nekuriniet uguni zem
saulessarga vai blakus tam - pastav ugunsgréka risks. Spraigas dzirksteles var sabojat
saulessargu.

Steek nooit barbecues (op gas, kolen of elektrisch) of open vuur onder of naast de
parasol aan — er bestaat dan kans op brand. De parasol kan beschadigd raken door
rondvliegende vonke.

Bruk aldri en grill (gass, kull eller elektrisk) eller tenn bal under eller ved siden av
parasollen - fare for brann. Parasollen kan bli skadet av gnister.

Nigdy nie uzywac grilli (gaz, wegiel, prad) i nie roznieca¢ otwartego ognia pod
parasolem lub obok parasola — niebezpieczenstwo pozaru. Sypiace sie iskry moga
uszkodzi¢ parasol.

Nunca usar grelhadores (gas, carvdo, elétrico) ou chama aberta debaixo ou ao lado
do guarda sol: Perigo de incéndio. O guarda-sol ainda pode ser danificado pelas
faiscas.

Nu aprindeti niciodata aparate de grill sau gratare (cu gaz, carbune, electrice) sau foc
deschis sub sau pe langa umbrela — pericol de incendiu. Umbrela poate fi
deterioratd de scanteile produse.

HuKaaa HeMojTe KOPUCTUTM POLUTWIb (rac, yrasb UM eneKTPUYHW) HUTU NanuTm
BaTPy MCNOA UM Nope cyHLo6paHa — onacHoCT o4 noapa. CyHLo6paH ce moxke
OLWTETUTU BapHULAMA.

Tand aldrig grillar (gas, kol, el) eller 6ppen eld under eller bredvid parasollet -
brandrisk. Parasollet kan skadas av gnistor.

Nikoli ne uporabljajte Zara (plinskega, na oglje ali elektri¢nega) in ne kurijo ognja pod
sencnikom ali ob njem - nevarnost pozara. Letece iskre lahko poskodujejo sencnik.

Nepouzivajte nikdy grilovacie pristroje (plynové, na uhlie, elektrické) alebo otvoreny
ohen pod sineénikom alebo vedla sIneénika. SIne¢nik méze byt poskodeny
odletujucimi iskrami.

Higbir surette 1zgara ve mangal yapan cihazlari (gazh, komurld, elektrikli) veya agik
atesi semsiyenin altinda veya yaninda yakmayin - yangin tehlikesi. Semsiye, ugusan
kivilcimlar sebebiyle zarar gorebilir.

Hikonu He BuKopucToByiiTe 6apbekio (ra3ose, ByribHe abo enekTpuyHe) i He
po3nantoiiTe BOroHb Nif, NapacosbKoto abo Nopyuy 3 Het - PUSUK BUHUKHEHHA
noxexi. Mapaconbka Moe ByTH NOLWKOAKEHA iCKpamu, L0 PO3iTaloTbCA.
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® Unter dem Schirm niemals Heizgerate (Gas, Infrarot) oder Grillgerdte verwenden — Brandgefahr.

General safety instructions @ Consignes de sécurité générales @ Udhézime té pérgjithshme sigurie @ 06w ykasaHuA 3a TexHMKa Ha 6esonacHocT @ Vseobecné bezpecnostni pokyny
Generelle sikkerhedsanvisninger @ Uldised ohutusjuhised @ Indicaciones generales de seguridad @ Yleiset turvallisuusohjeet @ levikég unoSeifelg aopaleiag @ Opée upute o sigurnosti
@ Altalanos biztonsagi eléirasok @ Avvertenze di sicurezza generali @ Bendrieji saugos nurodymai @ Visparigi droibas noradijumi @ Algemene veiligheidsinstructies @ Generelle
sikkerhetsinstruksjoner @ Ogdlne zasady bezpieczeristwa @ Avisos gerais de segurangaa @ Indicatii generale de securitate @ OnwTa curypHocHa ynytctea @ Allménna sdkerhetsinstruktioner
@ Splosna varnostna navodila &® Vseobecné bezpecnostné pokyny @ Genel Guvenlik Agiklamalari @ 3aranbHi BKasiBku 3 TeXHIKM 6e3nekn

)

®

@ 6 ©

Never use heaters (gas or infrared) under the parasol — risk of fire.

N'utilisez jamais d'appareils de chauffage (gaz, infrarouge) sous le parasol : risque
d'incendie !

Asnjéheré mos pérdorni ngrohés (gaz ose infra té kuge) nén ombrellén e diellit —
rrezik zjarri.

HuKora He “3non3gaiTe NoA YaLbpa OTOMIUTENHM ypeau (ra3oBu, MHdpavepBeHn) —
OMacHoCT OT NoKap.

Nikdy pod slune¢nikem nepouzivejte topidla (plynové, infratervené) — nebezpeci
pozaru.

Anvend aldrig nogen form for varmeapparat (gas, infrargd) under parasollen —
brandfare!

Arge kunagi kasutage paikesevarju all kiittekehasid (gaasi v&i infrapuna) -
tulekahjuoht.

No utilice nunca equipos de calefaccion (gas, infrarrojos) debajo del parasol; existe
peligro de incendio.

Ala koskaan kayta lammittimia (kaasu- tai infrapunaldmmittimia) aurinkovarjon alla -
tulipalon vaara.

Na [N XPNOLUOTIOLEITE KATW Ao TNV OpnpEAa cUOKeUES Béppavong (aépto,
untépuBpeg) — Kivbuvog mupkayLdg.

Ispod suncobrana nikad ne upotrebljavajte grijalice (plin, IC) — opasnost od pozara.
Sose hasznaljon fitéberendezést (gézos, infravoros) az ernyd alatt - tlizveszélyes.

Non utilizzare stufette (a gas, a infrarossi) sotto I'ombrellone: pericolo d'incendio.

Niekada nenaudokite 3ildytuvy (dujiniy arba infraraudonyjy spinduliy) po skéciu -
kyla gaisro pavojus.

@ Nekad neizmantojiet silditajus (gazes vai infrasarkanos) zem saulessarga - pastav
ugunsgréka risks.

@ Gebruik nooit verwarmingsapparaten (gas, infrarood) onder de parasol — er bestaat
dan kans op brand.

Bruk aldri varmeovner (gass eller infrargd) under parasollen - brannfare.

Nigdy nie uzywac grzejnikéw (gaz, podczerwien) pod parasolem —
niebezpieczenstwo pozaru.

Nunca usar aparelhos de agquecimento (gas, infravermelhos) debaixo do guarda-sol:
Perigo de incéndio.

Nu utilizati niciodatd aparate de incalzit (cu gaz, cu radiatii infrarosii) sub umbrela —
pericol de incendiu.

Hukapa He KopucTUTe rpejade (racHe unm HdpaLpBeHe) Ucnog cyHuobpaHa —
0MacHOCT o4, Noapa.

Anvand aldrig varmeapparater (gas, infraréd) under parasollet - brandrisk.

@D Pod parasolom nikoli ne uporabljajte grelnikov (plinskih ali infrardecih) - nevarnost
pozara.

NepouZivajte nikdy ohrievacie pristroje (plynové, infracervené) pod sine¢nikom -
nebezpedenstvo poziaru.

Semsiyenin altinda higbir surette isitici cihazlar (gazlh, kizil6tesi) kullanmayin - yangin
tehlikesi.

@ Hikonwu He BUKOpuMCTOBYITe 06irpiBadi (ra3osi abo iHppauepBoHi) Nig NapaconbKoto -
PU3MK NOXKEXi.
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@ Der Schirm darf nicht abgedndert oder mit fremdem Material behangt werden, da sich Standfestigkeit und
Funktionen verschlechtern kénnen.

General safety instructions @ Consignes de sécurité générales @ Udhézime té pérgjithshme sigurie @ 06w ykasaHuA 3a TexHMKa Ha 6esonacHocT @ Vseobecné bezpecnostni pokyny
Generelle sikkerhedsanvisninger @ Uldised ohutusjuhised @ Indicaciones generales de seguridad @ Yleiset turvallisuusohjeet @ levikég unoSeifelg aohaleiag @ Opce upute o sigurnosti
@ Altalanos biztonsagi eléirasok @ Avvertenze di sicurezza generali @ Bendrieji saugos nurodymai @ Visparigi droibas noradijumi @ Algemene veiligheidsinstructies @ Generelle
sikkerhetsinstruksjoner @ Ogdlne zasady bezpieczeristwa @ Avisos gerais de segurangaa @ Indicatii generale de securitate @ OnwTa curypHocHa ynytctea @ Allménna sdkerhetsinstruktioner
@ Splosna varnostna navodila @ VSeobecné bezpecnostné pokyny @ Genel Giivenlik Agiklamalari @ 3aranbHi BKasiBku 3 TexHiku 6e3neku

Do not modify the parasol, and do not attach objects to it that might impair its
stability or function.

Le parasol ne doit pas étre modifié ou couvert avec une matiére étrangére, car sa
stabilité et ses fonctions pourraient étre altérées.

@  Mos e modifikoni ombrellén dhe mos i lidhni objekte gé mund té démtojné
géndrueshmeériné ose funksionin e tij.

YaabpbT He TpabBa Aa ce MoAMdULMPa 1 BbPXY HEro He TpA6Ba [ia Ce OKauBa YyKza,
maTepuan, 3aloTo YCTOMYMBOCTTA U GYHKLMUTE My MOraT Aa Ce BAOLIaT.

@ Slunecnik se nesmi upravovat ani na néj zavésovat cizi materidly, protoZe by mohlo
dojit ke zhorSeni stability a funkénosti.

Man ma ikke foretage nogen aendringer af parasollen eller haenge fremmede
materialer pa den da dette kan fa den til at sta mindre sikkert og forringe dens
funktion.

@ Arge muutke paikesevarju ja drge kinnitage sellele esemeid, mis vdivad kahjustada
selle stabiilsust voi toimimist.

@ No se debe modificar el parasol ni colgar materiales ajenos del mismo, ya que estos
pueden perjudicar la estabilidad y las funciones.

@ Ald muokkaa aurinkovarjoa alaka kiinnita siihen esineits, jotka voivat heikent4a sen
vakautta tai toimintaa.

H opmpéha Sev EMTPEMETAL VO TPOTIOTIOLELTAL ] VAL KPEULOUVTAL §EVal UALKA, StoTL Ba
UItopoloav va ENMNPEACTOVV SUOUEVWG AELTOUPYIEG KaL n otaBepdTnTa.

Suncobran se ne smije mijenjati niti se na njega smiju vjesati materijala trecih
proizvodaca jer bi se time mogle pogorsati stabilnost i funkcije.

@ Nem szabad az erny6t médositani vagy idegen anyaggal leteriteni, mert romolhat az
allékonysaga és a funkcidja.

@ L'ombrellone non pud essere modificato e non deve essere coperto con materiali
estranei, poiché cid potrebbe comprometterne la stabilita e le funzionalita.

@ Nemodifikuokite skécio ir nepritvirtinkite prie jo daikty, galin¢iy pakenkti jo
stabilumui ar veikimui.

Neparveidojiet saulessargu un nepiestipriniet tam priekSmetus, kas varétu
pasliktinat ta stabilitati vai darbibu.

De parasol mag niet worden veranderd of met vreemd materiaal worden behangen,
omdat hierdoor de stabiliteit en de werking kan verslechteren.

Ikke gjgr endringer pa parasollen, og ikke fest gjenstander pa den som kan svekke
dens stabilitet eller funksjon.

Nie wolno modyfikowac parasola ani zawiesza¢ na nim obcego materiatu, gdyz moze
to pogorszyc¢ jego stabilnos¢ i funkcje.

0 guarda-sol ndo deve ser modificado ou servir como suporte para objetos alheios,
porque isto pode comprometer a estabilidade e a fungdo do produto.

Nu este permisa modificarea umbrelei sau suspendarea ei cu materiale strdine,
intrucat stabilitatea si functionarea se pot inrdutati.

He mogudwkyjte cyHU06paH 1 He npuuspwhyjTe Ha Hera npegmete Koju 61 moru
HapyLIMTH HeroBy CTabUAHOCT UK GYHKLUM]Y.

Parasollet far inte fordndras eller behdngas med fraimmande material, eftersom det
skulle forsamra parasollets stabilitet och funktioner.

Sencnika ne spreminjajte in nanj ne pritrjujte predmetov, ki bi lahko poslabsali
njegovo stabilnost ali delovanje.

Na sIne¢niku sa nesmu vykondavat zmeny alebo vesat nafho cudzi materidl, pretoze
by to mohlo zhorsit jeho stabilitu a funkénost.

Semsiyenin modifiye edilmemesi veya semsiyeye yabanci cisimlerin asilmamasi
gerekmektedir, ¢linkii dengesi ve fonksiyonlari kétulesebilir.

He moaudikyiiTe napacosibKy i He MPUKpINoiTe fo Hel npeaMeTH, AKi MOXKYTb
noripwmTy ii CTINKICTb a60 GyHKL0.
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@ Stellen Sie den Schirm niemals auf weichem, sandigem oder feuchtem Untergrund auf.

General safety instructions @ Consignes de sécurité générales @ Udhézime té pérgjithshme sigurie @ 06w ykasaHuA 3a TexHMKa Ha 6esonacHocT @ Vseobecné bezpecnostni pokyny
Generelle sikkerhedsanvisninger @ Uldised ohutusjuhised @ Indicaciones generales de seguridad @ Yleiset turvallisuusohjeet @ levikég unoSeifelg aopaleiag @ Opée upute o sigurnosti
@ Altalanos biztonsagi eléirasok @ Avvertenze di sicurezza generali @ Bendrieji saugos nurodymai @ Visparigi droibas noradijumi @ Algemene veiligheidsinstructies @ Generelle
sikkerhetsinstruksjoner @ Ogdlne zasady bezpieczeristwa @ Avisos gerais de segurangaa @ Indicatii generale de securitate @ OnwTa curypHocHa ynytctea @ Allménna sdkerhetsinstruktioner
@ Splosna varnostna navodila &® Vseobecné bezpecnostné pokyny @ Genel Guvenlik Agiklamalari @ 3aranbHi BKasiBku 3 TeXHIKM 6e3nekn

®

Make sure that the ground under the base is firm and level. Parliecinieties, ka zeme zem saulessarga pamatnes ir stingra un lidzena.

)

Ce faisant, choisissez un support stable et horizontal. Let er daarbij op dat de ondergrond stevig en vlak is.

® ® ©

Sigurohuni gé toka nén bazén té jeté e forté dhe e niveluar. Se¢rg for at underlaget under parasollfoten er fast og jevnt.

® ®
@

O6bpHeTe BHUMaHKe OCHOBATa Aa e 34paBa U XOPU3OHTaNHA. Podtoze powinno by¢ twarde i poziome.

Q

Dbejte pfitom na pevny a vodorovny podklad. Preste atengdo a que a superficie de suporte esteja firme e nivelada.

® ®
®

Sorg for at den kommer til at sta pa et fast og vandret underlag. Aveti grija ca suprafata de amplasare sa fie solida si orizontala.

®

Veenduge, et maapind aluse all oleks kindel ja tasane. YBepute ce Aa je 710 ucnog 6ase YBPCTO U paBHO.

® ®
®

Preste atencion a que la base sea firme y horizontal. Var darvid uppmarksam pa, att underlaget ar fast och vagratt.

Varmista, ettd aurinkovarjon jalustan alla oleva maa on luja ja tasainen. Prepricajte se, da so tla pod podstavkom senénika trdna in ravna.

® 0

Mpoéxete to uMESadog va eival oTEPEOD Kal eMinedo. Dévajte pritom pozor na pevny a vodorovny podklad.

@ ® ©

®

Pritom pazite da podloga bude ¢vrsta i vodoravna. Zeminin saglam ve dengeli duzliikte olmasina dikkat edin.

®

Ugyeljen arra, hogy az alapfeliilet szilard és vizszintes legyen. MNepekoHalTecs, Lo 3ema Nij, 0CHOBO Napacobku TBepaa i piBHa.

Attenzione: la superficie d'appoggio deve essere stabile e orizzontale.

@ 6 ©

Jsitikinkite, kad Zemé po skécio pagrindu yra tvirta ir lygi.
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@ Halten Sie beim Offnen und Bedienen des Sonnenschirmes geniigend Abstand zu anderen Gegensténden.
Andernfalls besteht Beschadigungsgefahr.

General safety instructions @ Consignes de sécurité générales @ Udhézime té pérgjithshme sigurie @ 06w ykasaHuA 3a TexHMKa Ha 6esonacHocT @ Vseobecné bezpecnostni pokyny
Generelle sikkerhedsanvisninger @ Uldised ohutusjuhised @ Indicaciones generales de seguridad @ Yleiset turvallisuusohjeet @ levikég unoSeifelg aohaleiag @ Opce upute o sigurnosti
@ Altalanos biztonsagi eléirasok @ Avvertenze di sicurezza generali @ Bendrieji saugos nurodymai @ Visparigi droibas noradijumi @ Algemene veiligheidsinstructies @ Generelle
sikkerhetsinstruksjoner @ Ogdlne zasady bezpieczeristwa @ Avisos gerais de segurangaa @ Indicatii generale de securitate @ OnwTa curypHocHa ynytctea @ Allménna sdkerhetsinstruktioner
@ Splosna varnostna navodila @ VSeobecné bezpecnostné pokyny @ Genel Giivenlik Agiklamalari @ 3aranbHi BKasiBku 3 TexHiku 6e3neku

Keep a sufficient distance from other objects when opening and operating the
parasol. Otherwise there is a risk of damage.

Gardez une distance suffisante par rapport a d'autres objets lors de I'ouverture et de
|'utilisation du parasol. Sinon, vous risquez de I'endommager.

@ Mbani njé distancé té mjaftueshme nga objektet e tjera kur hapni dhe pérdorni
ombrellén. Pérndryshe ekziston rreziku i démtimit.

CnasBaiiTe 4OCTAaTbYHO PA3CTOAHME OT APYrU NPEAMETH, KOraTo OTBapATe U
13Mno/3BaTe CEHHWKA. B NpoTVBeH Cyyail MMa onacHoCT OT nospesa.

@ P¥iotevirani a ovladani slunecni clony dodrzujte dostatecny odstup od ostatnich
predmétu. Jinak hrozi nebezpeci poskozeni.

Hold tilstraekkelig afstand til andre genstande, nar du abner og betjener solskaermen.
Ellers er der risiko for skader.

@ Pdikesevarju avamisel ja kasutamisel hoidke piisavat kaugust teistest objektidest.
Vastasel juhul on oht kahjustada.

Mantenga una distancia suficiente con otros objetos al abrir y accionar el parasol. De
lo contrario, existe riesgo de dafos.

@ Pida riittava etdisyys muista esineistd, kun avaat ja kdytat aurinkovarjoa. Muuten on
olemassa vaurioitumisvaara.

Alatnpeite enapkr andotacn and GAa avitkeipeva 6tav avoiyete kat Xelpileote to
okiooTtpo. AladopeTikd, UTAp)EL KivEUVOG TTPOKANGNG {NLWV.

DrZite dovoljnu udaljenost od drugih predmeta kada otvarate i rukujete sjenilom. U
protivnom postoji opasnost od ostecenja.

@ A napellenzé kinyitasakor és miikddtetésekor tartson megfelel tavolsagot mas
targyaktol. Ellenkezé esetben fennall a sérilés veszélye.

@ Quando si apre e si aziona il parasole, mantenere una distanza sufficiente da altri
oggetti. In caso contrario, vi € il rischio di danni.

@ Atidarydami ir naudodami skeétj laikykités pakankamo atstumo nuo kity objekty.
Priesingu atveju kyla pavojus jj sugadinti.

@

Atverot un darbinot saulessargu, ievérojiet pietiekamu attalumu no citiem
priekSmetiem. Pretéja gadijuma pastav bojajumu risks.

Houd voldoende afstand tot andere voorwerpen wanneer u het zonnescherm opent
en bedient. Anders bestaat het risico op schade.

Hold tilstrekkelig avstand til andre gjenstander nar parasollen apnes og brukes. Ellers
er det fare for skade.

Podczas otwierania i obstugi ostony przeciwstonecznej nalezy zachowac
odpowiednig odlegtos¢ od innych obiektdw. W przeciwnym razie istnieje ryzyko
uszkodzenia.

Mantenha uma distancia suficiente de outros objectos quando abrir e operar o para-
sol. Caso contrério, existe o risco de danos.

Pastrati o distanta suficientd fatd de alte obiecte atunci cand deschideti si folositi
parasolarul. Tn caz contrar, exista riscul de deteriorare.

[lpXKuTe [0BO/LHO OACTOjarba 04 APYIUX NPeAMeTa Kada oTBapaTe U KopUcTuTe
CyHL,06paH. Y CynpoTHOM NOCTOjM ONacHOCT og, owTeherba.

Hall tillréckligt avstand till andra féremal nar du 6ppnar och mandvrerar solskyddet.
Annars finns det risk for skador.

Pri odpiranju in uporabi sencnika bodite dovolj oddaljeni od drugih predmetov. V
nasprotnem primeru obstaja nevarnost poskodb.

Pri otvarani a obsluhe sIne¢nej clony dodrziavajte dostato¢ny odstup od inych
predmetov. V opa¢nom pripade hrozi riziko poskodenia.

Gunesligi agarken ve kullanirken diger nesnelerle aranizda yeterli mesafe birakin.
Aksi takdirde hasar riski vardir.

Mig Yac BigKpPMBaAHHA Ta eKcrJyaTaL,ii NapaconbKu AOTPUMYHTECH AOCTaTHLOI
BiACTaHi Big iHWWX NpeameTiB. B iHWOMY BUNaAKy iCHYE PU3UK NOLUKOAKEHHA.
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@ Schirm sicher befestigen, Schirm bei Wind schlieRen!

General safety instructions @ Consignes de sécurité générales @ Udhézime té pérgjithshme sigurie @ 06w ykasaHuA 3a TexHMKa Ha 6esonacHocT @ Vseobecné bezpecnostni pokyny
Generelle sikkerhedsanvisninger @ Uldised ohutusjuhised @ Indicaciones generales de seguridad @ Yleiset turvallisuusohjeet @ levikég unoSeifelg aopaleiag @ Opée upute o sigurnosti
@ Altalanos biztonsagi eléirasok @ Avvertenze di sicurezza generali @ Bendrieji saugos nurodymai @ Visparigi droibas noradijumi @ Algemene veiligheidsinstructies @ Generelle
sikkerhetsinstruksjoner @ Ogdlne zasady bezpieczeristwa @ Avisos gerais de segurangaa @ Indicatii generale de securitate @ OnwTa curypHocHa ynytctea @ Allménna sdkerhetsinstruktioner
@ Splosna varnostna navodila &® Vseobecné bezpecnostné pokyny @ Genel Guvenlik Agiklamalari @ 3aranbHi BKasiBku 3 TeXHIKM 6e3nekn

®

Fasten parasol securely, close parasol in windy conditions!

)

Fixer solidement le parasol, Fermer le parasol en cas de vent!

Ngjitni ombrellén né ményré té sigurt dhe mbyllni ombrellén né kushte me eré!

® ®

3akpeneTe Yagbpa 34paBo, 3aTBOpeTe Yagbpa npu BATLP!

Sluneénik bezpeéné upevnéte, Pfi vétru slunecnik zaviete!

® ®

Fastggr parasollen sikkert, luk parasollen i blaesevejr!

Kinnitage pdikesevari kindlalt, sulgege paikesevari tuulistes tingimustes!

® ®

iFijar el parasol con seguridad! jCerrar el parasol en caso de viento!

Kiinnita aurinkovarjo tukevasti, sulje aurinkovarjo tuulisissa olosuhteissa!

® 0

STEPEWVETE KAAA TNV oprpéla, KAeivete tnv opnpéla otav puodet!

®

Cvrsto pridvrstite suncobran i zatvorite ga u vjetrovitim uvjetimal!
Biztosan rogzitse az erny6t, Szélben csukja 6ssze az erny6t!

Fissare bene I'ombrellone! Chiudere I'ombrellone in caso di vento!

@ 6 ©

Saugiai pritvirtinkite apsauginj skydelj nuo saulés, esant véjuotam orui uzdarykite
apsauginj skydelj nuo saulés!

® ® © ® @ ® @ ©@ ® ©® ©

®

Drosi nostipriniet saulessargu, véjaina laika saulessargu aizveriet!

Paraplu veilig bevestigen, Paraplu bij wind sluiten!

Fest parasollen godt, og lukk parasollen nar det blaser!

Parasol zamocowac bezpiecznie, Parasol podczas wiatru zamknac!

Fixar o guarda-sol de forma segura! Fechar o guarda-sol quando levantar vento!
Umbrela se fixeaza ferm, Inchideti umbrela in cazul in care este vant!

YBPCTO NPUYBPCTUTE CYHLLOBPaH M 3aTBOpUTE CyHLLO6paH y BETPOBUTUM ycnosuma!
Fast parasollet ordentligt, stang parasollet i blasiga forhallanden!

Varno pritrdite sencnik, v vetrovnih razmerah ga zaprite!

Bezpecné upevnenie sine¢nika, Pri veternom pocasi uzavrite slne¢nik!
Semsiyeyi glivenli bir sekilde sabitleyin, riizgarli havalarda kapatin!

HapajitHo 3akpinntoiite napaconbKy, 3aKpuBaiTe NapacosbKy y BiTpAHy noroay!
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Allgemeine Sicherheitshinweise

A

/!!J @® Damit Sie lange Freude an diesem Sonnenschirm haben, bitten wir Sie, sich einige Minuten Zeit zu nehmen
und die Montage- und Bedienungsanleitung aufmerksam zu lesen.

General safety instructions @ Consignes de sécurité générales @ Udhézime té pérgjithshme sigurie @ 06w ykasaHuA 3a TexHMKa Ha 6esonacHocT @ Vseobecné bezpecnostni pokyny
Generelle sikkerhedsanvisninger @ Uldised ohutusjuhised @ Indicaciones generales de seguridad @ Yleiset turvallisuusohjeet @ levikég unoSeifelg aohaleiag @ Opce upute o sigurnosti
@ Altalanos biztonsagi eléirasok @ Avvertenze di sicurezza generali @ Bendrieji saugos nurodymai @ Visparigi droibas noradijumi @ Algemene veiligheidsinstructies @ Generelle
sikkerhetsinstruksjoner @ Ogdlne zasady bezpieczeristwa @ Avisos gerais de segurangaa @ Indicatii generale de securitate @ OnwTa curypHocHa ynytctea @ Allménna sdkerhetsinstruktioner
@ Splosna varnostna navodila @ VSeobecné bezpecnostné pokyny @ Genel Giivenlik Agiklamalari @ 3aranbHi BKasiBku 3 TexHiku 6e3neku

To get the best use out of your parasol, please take a few minutes to read these
instructions carefully.

Afin que vous profitiez longtemps de votre parasol, nous vous invitons a prendre
quelques minutes pour lire attentivement cette notice de montage et d'utilisation.

@ Pér té pérfituar sa mé miré nga ombrella juaj, ju lutemi kushtoni disa minuta pér té
lexuar me kujdes kéto udhézime.

3a fa ce pajBaTe Bb3MOMKHO Hal-Ab/Ir0 Ha YaAbpa 3a CIbHLE, OTAENETE HAKO/IKO
MUWHYTW 1 NpoYeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMATA 38 MOHTaX U 06C/yKBaHe.

@ Abyste z tohoto slune¢niku méli dlouho radost, prosime Vas, abyste vénovali nékolik
minut ¢asu pozornému precteni tohoto navodu k montézi a obsluze.

For at du kan have glaede af denne parasol i lang tid, beder vi dig bruge nogle
minutter af din tid til at laese denne monterings- og betjeningsvejledning
ombhyggeligt.

@ Et saaksite oma péaikesevarju parimal viisil kasutada, vGtke palun paar minutit, et
lugeda tahelepanelikult neid juhiseid.

@ Para que pueda disfrutar mucho tiempo de su parasol, le rogamos que dedique unos
minutos a leer atentamente estas instrucciones de montaje y de uso.

@ Jotta saat parhaan mahdollisen hyddyn aurinkovarjostasi, kdytd muutama minuutti
aikaa naiden ohjeiden huolelliseen lukemiseen.

MNa va anolavoete oe BABoG xpovou TV opmpéAa NALOU cag apaKOAOVKE va
adLlepWOETE PLEPLKA AETITA KaL Vo SLoBACETE e Tpoooyn TLg mapoloeg O8nyieg
Xprong kat cuvappoAdynong.

Kako biste dugo uZivali u ovom suncobranu, uzmite si nekoliko minuta i pazljivo
procitajte ovu Uputu za montazu i upotrebu.

@ Ahhoz, hogy naperny&jében hosszu ideig 6rome teljék, kérjik szanjon ra néhany
percet ennek a Szerelési és kezelési utmutatonak a figyelmes végigolvasasara.

@ Per poter beneficiare a lungo dei vantaggi offerti dal Suo ombrellone, La invitiamo a
dedicare qualche minuto a un'attenta lettura di queste istruzioni per I'uso e il
montaggio.

@ Kad geriausiai iSnaudotuméte savo skétj, skirkite kelias minutes atidziai perskaityti
Sias instrukcijas.

Lai saulessargu izmantotu péc iespéjas labak, veltiet dazas minutes, lai rupigi izlasitu
$os noradijumus.

Wij vragen u om enkele minuten de tijd te nemen en deze montage- en
bedieningshandleiding aandachtig te lezen, zodat u lang plezier zult hebben van
deze parasol.

For & fa mest mulig ut av parasollen din, bgr du bruke noen minutter pa & lese disse
instruksjonene ngye.

Aby mogli Paristwo jak najdtuzej cieszy¢ sie tym parasolem stonecznym, prosimy
poswigci¢ kilka minut na uwazne zapoznanie sig z niniejszg instrukcjag montazu i
obstugi.

Para que possa desfrutar durante muito tempo do guarda-sol, agradecemos que
dedique alguns minutos a leitura atenta das presentes instrugdes de montagem e
uso.

Pentru a va putea bucura cdt mai mult timp de aceastd umbrela de soare, va rugdm
sa utilizati cateva minute pentru a citi cu atentie prezente instructiuni de montaj si
de utilizare.

[a 6ucTe Ha Haj60/bU HAYMH MCKOPUCTUAM CBOj CYHLLOBPaH, 0ABOjUTE HEKONMKO
MUWHYTa [ja NaX/bUBO NpoYMTaTe OBa YNyTCTBa.

For att du under lang tid ska ha gladje av detta parasoll ber vi dig att anvanda nagra
minuter till att uppmarksamt ldsa igenom denna monterings- och bruksanvisning.

Ce elite kar najbolje izkoristiti svoj senénik, si vzemite nekaj minut in natanéno
preberite ta navodila.

Aby ste mali dlho radost so svojim slne¢nikom, prosime vas, aby ste si nasli niekolko
minut a pozorne si preditali tento ndvod na montaz a pouZzivanie.

Semsiyenizden uzun stre boyunca memnuniyetle faydalanmaniz igin sizden birkag
dakikanizi ayirmanizi ve bu Montaj ve Kullanma Talimatini dikkatlice okumanizi rica
ediyoruz.

LLlo6 AaKHaliKpallye BUKOPUCTOBYBATHU Napacosibky, 6yAb nacka, NpUAINITh Kinbka
XBUIVMH YBaXKHOMY NPOYUTAHHIO L€l IHCTPYKLi.
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® Bei starkeren Verschmutzungen kann der Schirm mit lauwarmem Wasser und milder Seifenlauge gereinigt werden.
Verwenden Sie hierzu einen Schwamm oder eine weiche Birste. Der Bezug darf nicht in der Waschmaschine ge-
waschen werden. Zudem kann Reinigen mit heiBem Wasser zum Einlaufen des Stoffes fiihren.

Care and repair instructions @ Entretien et réparation @ Kujdesi dhe riparimi @ Moaapbikka U peMoHT @ Péce a opravy @ Pleje og reparation @ Hooldus ja remont @ Mantenimiento y
reparacién @ Hoito ja korjaus @ Meputoinon kat emiokeur) @ Njega i popravljanje @ Apolas és javitas @ Cura e riparazione @ Prieziiira ir taisymas @ Kop$ana un remonts @ Onderhoud
en reparatie @ Pleie og reparasjon @ Pielegnacja i naprawa @ Conservagio e reparagdo @ Intretinere si reparare ® Hera 1 nonpaska @ Skétsel och reparation @ Nega in popravilo
Osetrovanie a opravy @® Bakim ve Tamir @ [lornag, i peMoHT

If necessary, wash the parasol with warm water and a mild detergent, using a sponge or
soft brush. Do not use any of the following methods:

Washing canopy in washing machine

Cleaning with hot water, as this causes the fabric to shrink

En présence de salissures importantes, le parasol peut étre nettoyé avec de |'eau tiede et
une lessive douce. Pour ce faire, utilisez une éponge ou une brosse douce. Attention, les
méthodes de nettoyage suivantes ne sont pas adaptées:

Lavage de latoile au lave-linge

Nettoyage al'eau chaude, peut entrainer un rétrécissement du tissu

Nése éshté e nevojshme, lani ombrellén me ujé té ngrohté dhe njé detergjent té buté,
duke pérdorur njé sfungjer ose furgé té buté.

Mos pérdorniasnjé nga metodat e méposhtme:

Kapelé larése né lavatrice

Pastrimi me ujé té nxehtg, pasi kjo bén qé pélhura té tkurret

Mpy No-CUAHO 3ambpcABaHe YagbpbT MOXE Aa Ce MOYUCTU C X1ajKa BOAA U MeKa

canyHeHa naHa. M3non3gaiite rb6a am meka yeTka.

BHMMaHue, cneHMTEe NOYNCTBAHMA He Ca NOAXOAALLN:

npaHe Ha Kanbda c nepanHa malmHa

noyucTBaHe C ropellya BOAa, MOXe Aa A0BeAe A0 CBMBAHe Ha Naata

@ Pfi vétsim znecisténi je mozné slunecnik vycistit vlaznou vodou a jemnym mydlovym
roztokem. PouZijte k tomu houbu nebo mékky kartac. Pozor, nasledujici druhy cisténi
nejsouvhodné:

Prani potahuv pracce

Cisténihorkou vodou, mGze vést ke srazeni l4tky

Ved kraftigere tilsmudsning kan parasollen renses med lunkent vand og mild saebe. Til
dette skal duanvende en svamp eller en blgd bgrste.

De fglgende renggringsmetoder er ikke egnede:

Vask af betraekketi en vaskemaskine

Renggring med varmtvand, kan fé stoffet til at krympe

@ Vajaduse korral peske paikesevarju sooja vee ja pehme pesuvahendiga, kasutades selleks
kasna vdi pehmet harja. Arge kasutage iihtki jargmistest meetoditest:

Varju pesemine pesumasinas

Puhastamist kuuma veega, kuna see pohjustab kanga kokkutdmbumist.

@ Para eliminar suciedad mas fuerte, el parasol se puede limpiar con agua tibia y una lejia
jabonosa suave. Utilice para este fin una esponja o un cepillo suave.

Atencion, los siguientes modos de limpieza no son apropiados:

Lavado deltoldo enlalavadora

Limpieza con agua caliente, puede encoger el tejido

@ Pese aurinkovarjo tarvittaessa lampimalld vedelld ja miedolla pesuaineella sienelld tai
pehmeilld harjalla. Al kdyta mitdan seuraavista menetelmist:

Varjon peseminen pesukoneessa

Puhdistaminen kuumalla vedell3, silld se aiheuttaa kankaan kutistumista.

Se mepintwaon UTaPENG EVIOVOTEPNG BPOMLAG N OUTPENQ prtopei va kaBapLoTel e xAapd
VEPO KAl SLAAU AL HTILOU QITOPPUTIAVTLKOU. XPNOLLLOTIOLAOTE TTPOG TOUTO £Va 0houyydpLn
pio poakn Bouptoa.

Mpoooxn, Sev evdeikvuvtat ta mapakdtw eidn kabaplopov:

MAUG O KAAUUATOG 0TO TTAUVTHPLO

KaBaplopdg pe (eato vepo, Umopei va TpoKAAETEL MITAGLULO TOU UGACHATOG

U slucaju jateg onecis¢enja suncobran se moze Cistiti mlakom vodom i blagom sapunskom
luZinom. Za to se posluzite spuzvomilimekanom ¢etkom.

Pozor, sljedece vrste ¢is¢enja nisu prikladne:

pranje tkanine u perilici

¢is¢enje vru¢om vodom, moze dovesti do nabiranja materijala

@ A durva szennyez&déseket langyos, szappanos vizzel tavolithatja el az ernyérél. Ehhez
szivacsot vagy puha kefét hasznéljon.

Figyelem, az alabbi tisztitdsi modok nem alkalmazhatok:

Ahuzat moségéppel tortén6 mosasa

Tisztitas forrd vizzel, az anyag 6sszemehet

@ In presenza di sporcizia ostinata I'ombrellone pud essere pulito con acqua tiepida e un
sapone delicato. Atale scopo utilizzare una spugna o una spazzola morbida.

Attenzione, i seguenti tipi di pulizia non sono idonei:

Lavareil tessutoin lavatrice

Pulizia con acqua calda puo causare il restringimento del tessuto

@ Jei reikia, skétj plaukite Siltu vandeniu su Svelniu plovikliu, naudodami kempine arba
minksta Sepetél].

Nenaudokite né vienoi$ Siy bady:

skalbti danga skalbimo masinoje

Valyti kar$tu vandeniu, nes dél to audinys susitraukia

@ Ja nepieciesams, nomazgajiet saulessargu ar siltu Gdeni un maigu mazgasanas
lidzekli, izmantojot stkli vai mikstu birsti.
Neizmantojiet nevienu no $Sim metodém:
mazgat vaku velas mazgajamaja masina
TiriSana ar karstu Gdeni, jo tasizraisa auduma sarausanos.

@D Bij sterkere vervuiling kan de parasol worden gereinigd met lauw water en een mild
sopje. Gebruik hiervoor een spons of een zachte borstel.
Let op, de volgende reinigingsmethoden zijn niet geschikt:
Parasoldoekin de wasmachine wassen
Reinigen met heet water, kan leiden tot krimpen van de stof

Vask parasollen med varmt vann og et mildt vaskemiddel med en svamp eller en myk
bgrste hvis det er ngdvendig.
Ikke bruk noen av fglgende metoder:
Vask av baldakin i vaskemaskin
Rengjgring med varmtvann, da dette far stoffet til a krympe

W przypadku wigkszych zabrudzen parasol mozna wyczyscic letnig wodg i tagodnymi
mydlinami. Uzy¢ do tego celu ggbki lub miekkiej szczotki.
Uwaga, ponizsze metody czyszczenia nie sg odpowiednie:
Pranie poszyciaw pralce
Czyszczenie goracg wodg, moze spowodowac zbiegniecie sie materiatu

Em caso de maior sujidade, o guarda-sol pode ser lavado com dgua morna e sabdo
suave. Utilize paraisso uma esponja ou uma escova macia.
Atencdo, os seguintes métodos de limpeza ndo sdo indicados:
Lavar o tecido na maquina de lavar
Lavar com agua quente, pode provocar o encolher do tecido

Tn cazul murdériei mai intense umbrela poate s& fie curdtatd cu apa calduta si cu o
solutie slaba de sapun. Tn acest scop utilizati un burete sau o perie moale.
Atentie, urmdtoarele tipuri de curdtare nu sunt adecvate:
Spalarea panzei umbreleiin magina de spalat
Curatarea cu apa fierbinte poate sa conduca laintrarea la apd a tesaturii

AKo je noTpebHo, onepuTe CyHLO6paH TOMAOM BOAOM W 6narvm AeTepLieHToMm,
Kopuctehu cyHhep v meky yeTky.
HemojTe KopucTUTK HMjeaaH oa cnepehux metoaa:
HaacTpelwHuLa 3a npatbe y MaLLMHWM 3a Npakbe Bella
Yuwherbe TONIOM BOLOM, jep TO y3POKyje CKyn/batbe TKaHUHe

@ id kraftigare férorening kan parasollet rengéras med ljummet vatten och milt saplut.
Anvéand dartillen vamp eller en mjuk borste.
Se upp, foljande rengoéringsmetoder drinte lampliga:
Tvatt Overdragetitvattmaskin
Rengoring med hett vatten, parasolltyget kan krympa

@D Po potrebi sencnik operite s toplo vodo in blagim Cistilnim sredstvom ter uporabite
gobo alimehko krtaco.
Ne uporabljajte nobene od naslednjih metod:
pranja prevleke v pralnem stroju
Cis¢enje zvrodo vodo, saj se tkanina zaradi tega skrci

@ Pri silnom znecisteni sa méze vyistit sine¢nik vlaznou vodou a jemnym mydlovym
roztokom. Pouzivajte k tomu hubku alebo makku kefku.
Pozor, nasledujuce druhy €istenia nie sivhodné:
Pranie potahuv pracke
Cistenie horticou vodou, mdze viest k prieniku latky

Yogun kirlenme durumunda semsiye ilik ve yumusak sabunlu suyla temizlenebilir.
Bunun igin bir
stinger veya yumusak bir firga kullanin.
Dikkat, asagidaki temizleme sekilleri uygun degildir:
Semsiye kumasinin gamasir makinesinde yikanmasi
Sicak suyla temizleme kumasin gekmesine neden olabilir

3a HeobXiAHOCTI BUMUIATE Napaco/ibKy TEM/IOK BOLOI 3 M'AKMM MUIOYMM 3aco60Mm,
BMKOPUCTOBYHOUM ry6KY ab0 M'sIKY LLLITKY.
He BUKOPUCTOBYATE }KOAHOTO 3 HABEAEHUX HUXKYe CrocobiB:
MpaHHA YoXNa B NPanbHii MaLwmnHi
OuMLLEHHA rapAY0LO BOAOHO, OCKINbKM Lie NPU3BOAUTb 10 YCAAKM TKAHWHU
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@® RegelmaRiges Absptilen mit reichlich klarem Wasser beugt starkeren Verschmutzungen vor.
Verwendung von Hochdruckreinigern sind nicht geeignet.

Care and repair instructions @ Entretien et réparation @ Kujdesi dhe riparimi @ Moaapbikka U peMoHT @ Péce a opravy @ Pleje og reparation @ Hooldus ja remont @ Mantenimiento y
reparacién @ Hoito ja korjaus @ Meputoinon kat emiokeur) @ Njega i popravljanje @ Apolas és javitas @ Cura e riparazione @ Prieziiira ir taisymas @ Kop$ana un remonts @ Onderhoud
en reparatie @ Pleie og reparasjon @ Pielegnacja i naprawa @ Conservagio e reparagdo @ Intretinere si reparare ® Hera 1 nonpaska @ Skétsel och reparation @ Nega in popravilo
Osetrovanie a opravy @ Bakim ve Tamir @ [Jornag, i peMoHT

Regular rinsing with plenty of water helps prevent dirt deposits.
Caution: do not use any of the following methods:
Cleaning with high-pressure jet cleaner

Un ringage régulier avec de I'eau claire en abondance évite des salissures tenaces.
Attention, les méthodes de nettoyage suivantes ne sont pas adaptées:
Utilisation de nettoyeurs haute-pression

Shpélarja e rregullt me ujé té bollshém ndihmon né parandalimin e depozitave té
papastértive.
Kujdes: mos pérdorni asnjé nga metodat e méposhtme:
Pastrim me pastrues jet me presion té larté

MeproanYHOTO M3NnnaksBaHe ¢ 06UAHO KOMYECTBO YUCTa BOAA Npeanassa oT no-
CWU/THW 3aMbpPCABaHMA.
BHWMaHMWe, cnefHUTE MOYMCTBAHUA HE Ca NOAXOAALLM:
13MN0/13BaHE Ha ypeau 3a MOYMCTBAHe C BUCOKO HanaraHe

@ Pravidelné oplachovani dostate¢nym mnozstvim Cisté vody predchazi vétsimu
znecisténi.
Pozor, nasledujici druhy ¢isténi nejsou vhodné:
PouZiti vysokotlakych Cisti¢a

Regelmaessig afskylning med rigelige maengder rent vand forbygger kraftigere
tilsmudsning.
Pas pa! De fglgende renggringsmetoder er ikke egnede:
Anvendelse af hgjtryksrenser

@ Regulaarne loputamine rohke veega aitab viltida mustuse ladestumist.
Ettevaatust: arge kasutage Uihtki jargmistest meetoditest:
Puhastamine kdrgsurvepuhastiga

Al enjuagar el parasol regularmente con abundante agua limpia se previene un
ensuciamiento fuerte.
Atencion, los siguientes modos de limpieza no son apropiados:
Uso de limpiadores de alta presion

@ Saanndllinen huuhtelu runsaalla vedelld auttaa ehkdisemain lian kertymista.
Varoitus: Ald kiyta mitddn seuraavista menetelmista:
Puhdistus korkeapainesuihkupuhdistimella

TakTko MAVOLHO pe ddBovo kabapd vepo polapBdavel tn dnpoupyia
HeyaAUTePNG pUTTAVONG.
Mpoacoxn, 8gv evbeikvuvtal Ta mapakdtw eidn kabaplopov:
XpAon kaBapLoTikwy cuckevwv UPNAAG Tiieong

Redovitim ispiranjem velikom koli¢inom ciste vode sprecava se jace oneciscenje.
Pozor, sljedece vrste Cis¢enja nisu prikladne:
Upotreba visokotlaénih uredaja za ¢is¢enje

@ A b, tiszta vizzel vald rendszeres ledblités megel6zi az erds elszennyezédést.
Figyelem! Az alabbi tisztitasi mddok nem alkalmazhatok:
Nagynyomasu moso

@ Un lavaggio periodico con abbondante acqua pulita previene la sporcizia pit
ostinata.
Attenzione, i seguenti tipi di pulizia non sono idonei:
Uso di pulitori ad alta pressione

@ Reguliarus skalavimas dideliu kiekiu vandens padeda isvengti purvo nuosedy.
Ispéjimas: nenaudokite né vieno i$ Siy bady:
Valymas auksto slégio srovés valikliu

@

Regulara skalosana ar lielu Gdens daudzumu palidz novérst netirumu
nogulsnésanos.
Uzmanibu: neizmantojiet nevienu no turpmak minétajam metodém:

tirisana ar augstspiediena striklas tirisanas lidzekli

Door regelmatig afspoelen met voldoende helder water voorkomt sterke vervuiling.
Let op: de volgende reinigingsmethoden zijn niet geschikt:
Gebruik van hogedrukreinigers

Regelmessig skylling med rikelig med vann bidrar til & forhindre smussavleiringer.
Forsiktig: Ikke bruk noen av fglgende metoder:
Rengjgring med hgytrykksspyler

Regularnie sptukiwanie duzg iloscig czystej wody zapobiega powstawaniu wiekszych
zabrudzen.

Uwaga, ponizsze metody czyszczenia nie sg odpowiednie:

Uzycie myjek wysokocisnieniowych

A lavagem regular com abundante dgua limpa ajuda a prevenir sujidade mais forte.
Atencgdo! Os seguintes métodos de limpeza ndo sdo indicados:
Utilizagdo de jatos de alta pressdo

Clatirea periodica cu multa apa curatp previne murddrirea intensa.
Atentie, urmatoarele tipuri de curatare nu sunt adecvate:
Utilizarea aparatelor de curatare cu presiune inalta

Pel0BHO MUCMUpatbe ca NyHO BOAE NOMAsKe Y Clpeyasatby Hacnara Np/basLuTUHe.
Onpes: HemojTe KOPUCTUTK HUjedaH o cneaehux meToaa:
|'{I/ILLlﬁeH:ve €a MN1A3HUM YUCTayem NoLd BUCOKUM NMPUTUCKOM

Regelbunden avskéljning med mycket klart vatten forhindrar kraftigare férorening.
Se upp, foljande rengdringsmetoder ar inte lampliga:
Anvandning av hogtryckstvatt

Redno izpiranje z veliko vode pomaga prepreciti nalaganje umazanije.
Opozorilo: ne uporabljajte nobene od naslednjih metod:
Ciscenje z visokotlagnim Cistilnikom

Pravidelné oplachovanie dostato¢nym mnoZzstvom Cistej vody zabrariuje preventivne
silnejSiemu znedisteniu.

Pozor, nasledujtce druhy Cistenia nie st vhodné:

PouZivanie vysokotlakovych Cisticov

Bol temiz suyla diizenli olarak yikanmasi yogun kirlenmeleri 6nler.
Dikkat, asagidaki temizleme sekilleri uygun degildir:
Yiiksek basingh temizleyicilerin kullanimi

PerynsapHe NpomuBaHHA BEIMKOLO KibKICTIO BOAM AonoMarae 3anobirtu
BifiKNafeHHto 6pyay.

3acTepexeHHs: He BUKOPUCTOBYITE KOAHOMO 3 HaBeAEHMX HUXKYe cnocobis:
OuMLLEHHA 33 ONIOMOTO MUK BUCOKOTO TUCKY
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® Losen Schmutz oder Staub mit einer weichen Birste entfernen. Laub entfernen und
trockene Vogel- sowie Insektenexkremente abbirsten (Ausgangspunkt fiir mikrobiellen Befall).

Care and repair instructions @ Entretien et réparation @ Kujdesi dhe riparimi @ Moaapbikka U peMoHT @ Péce a opravy @ Pleje og reparation @ Hooldus ja remont @ Mantenimiento y
reparacién @ Hoito ja korjaus @ Meputoinon kat emiokeur) @ Njega i popravljanje @ Apolas és javitas @ Cura e riparazione @ Prieziiira ir taisymas @ Kop$ana un remonts @ Onderhoud
en reparatie @ Pleie og reparasjon @ Pielegnacja i naprawa @ Conservagio e reparagdo @ Intretinere si reparare ® Hera 1 nonpaska @ Skétsel och reparation @ Nega in popravilo
Osetrovanie a opravy @ Bakim ve Tamir @ [Jornag, i peMoHT

Remove loose dirt and dust with a soft brush. Regularly brush off leaves as well bird
and insect excrement (to prevent microbial attack).

Retirez |a saleté ou la poussiére a I'aide d'une brosse souple. Retirez les feuilles, et
brosser les excréments d'oiseaux et d'insectes séchés (point de départ d'une
infestation microbienne).

@ Higni papastértité dhe pluhurin me njé furgé té buté. Lajini rregullisht gjethet, si
dhe jashtéqitjet e shpendéve dhe insekteve (pér té parandaluar sulmin mikrobik).

OTcTpaHeTe HaTpynaHUTe 3aMbPCABAHUA UK NPax C MeKa YeTka. OTcTpaHeTe
nagHasuTe IMCTa U U34eTKalTe CyXMTe eKCKPEMEHTH Ha NTULLM U HACEKOMM
(npuunHa 3a MMKpobHa nHbeKLms).

@ Volné nedistoty nebo prach odstrafite mékkym kartacem. Odstrarite listi a
vykartacujte suché ptaci i hmyzi exkrementy (vychozi bod pro mikrobialni
napadeni).

Fjern Igst snavs og stgv med en blgd bgrste. Bgrst blade og tgrre fugle- og
insektklatter af (de kan danne grobund for mikrobeangreb).

@ Eemaldage lahtine mustus ja tolm pehme harjaga. Harjake regulaarselt dra nii
lehed kui ka lindude ja putukate valjaheited (mikroobide riinnaku véltimiseks).

@ Elimine la suciedad suelta y el polvo con un cepillo suave. Retire las hojas secas y
elimine los excrementos secos de péjaros e insectos con un cepillo (representan
puntos de partida para la proliferacion microbiana).

@ Poista irtonainen lika ja pély pehmealla harjalla. Harjaa lehdet sekd lintujen ja
hyonteisten ulosteet saannéllisesti pois (mikrobien aiheuttamien hyokkéysten
estamiseksi).

ATIOHOKPUVETE TN Xahapr] oKOvn 1) okdvn pe pohakn Bolptoa. AMOUAKPUVETE T
GUANQ KaL OTEYVA EKKPLRLOTO TIOUALWV 1) eVTOpwV Ue Bolptolopa (Enpeio évapéng
Snutoupyiog uikpoBiwv).

Prljavstinu koja se nije zalijepila ili prasinu uklonite mekanom ¢etkom. Uklonite
lis¢e i sasuseni izmet ptica ili insekata (ishodiste za razvoj mikroorganizama).

@ Puha kefével tavolitsa el a laza szennyez6dést, port. Tavolitsa el a lombot és kefélje
le a szdraz madarurléket és rovarmaradvényokat (ezek kiinduld pontjai a
mikrobioldgiai fert6zésnek).

@ Rimuovere la sporcizia e |a polvere con una spazzola morbida. Rimuovere il fogliame
e ripulire I'ombrellone dagli escrementi essiccati di uccelli e insetti utilizzando una
spazzola (sono il punto di partenza delle infezioni microbiche).

@ Minkstu Sepetéliu pasalinkite laisvus nesvarumus ir dulkes. Reguliariai Sepetéliu
nuvalykite lapus, paukséiy ir vabzdziy ekskrementus (kad iSvengtuméte mikroby
atakos).

@

Ar mikstu birstiti notiriet netirumus un puteklus. Regulari notiriet lapas, ka ari
putnu un kukainu ekskrementus (lai novérstu mikrobu invaziju).

Verwijder los vuil of stof met een zachte borstel. Verwijder loof en borstel droge
vogel- alsmede insectenexcrementen eraf (uitgangspunt voor microbiéle aantasting).

Fjern Igst smuss og stgv med en myk bgrste. Bgrst regelmessig bort Igv samt fugle-
og insektekskrementer (for & forhindre mikrobielle angrep).

Luzny brud lub pyt usung¢ miekka szczotka. Usunac liscie i oczyscic szczotka z
suchych odchoddw ptakéw i owadéw (zrédto zanieczyszczenia mikrobiologicznego).

Remover sujidade solta ou poeira com uma escova macia. Remover folhas e
excrementos secos de passaros e insetos com uma escova (ponto de partida da
proliferagdo microbiana).

Murdaria neaderenta sau praful se indeparteaza cu o perie moale. Se indeparteaza
frunzele si se curata prin periere excrementele uscate de pdsari precum si de insecte
(punct de plecare pentru infestare microbiana).

YKnoHUTe nabaBy Np/baBLUTUHY U NPALIMHY MEKOM YETKOM. Pe0BHO YeTKajTe
nvwhe, Kao v U3MET NTULA M MHCeKaTa (4a BucTe cnpeynsiv Hanaa MUKpoba).

Ta bort 16s smuts och damm med en mjuk borste. Ta bort I6v och borsta av torra
exkrementer fran faglar och insekter (bérjan till mikrobiella angrepp).

Z mehko krtaco odstranite spros¢eno umazanijo in prah. Redno krtacite listje ter
iztrebke ptic in Zuzelk (da preprecite napad mikrobov).

Odstrante volnu necistotu alebo prach makkou kefkou. Odstrarte listie a suché
vtacie exkrementy a tiez exkrementy hmyzu odstrarite pomocou kefy (vychodisko
pre napadnutie mikroorganizmami).

Yapismamis kir veya tozu yumusak bir fircayla temizleyin. Dokiilen yapraklari ve
kurumus kus veya bocek pisliklerini firgalayin (mikrobiyal istila i¢in baslangi¢ noktasi).

Buganaute nyxkuin 6pya i NUa M'AKOIO LWITKO. PeryaspHo 3umLainTe UCTSA, @ TaKoX
EKCKPeMEeHTM NTaxis i Komax (o6 3anobirtv po3suTKy Mikpobis).
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@® Defekte Teile konnen ausgetauscht werden. Fur Informationen zu verfugbaren Ersatzteilen, wenden Sie sich bitte
an den Handler bei dem Sie diesen Schirm gekauft haben. Verwenden Sie nur Originalzubehor und -ersatzteile,
um Gewabhr fiir Sicherheit und einwandfreie Funktion zu erhalten.

Care and repair instructions @ Entretien et réparation @ Kujdesi dhe riparimi @ Moaapbikka U peMoHT @ Péce a opravy @ Pleje og reparation @ Hooldus ja remont @ Mantenimiento y
reparacién @ Hoito ja korjaus @ Meputoinon kat emiokeur) @ Njega i popravljanje @ Apolas és javitas @ Cura e riparazione @ Prieziiira ir taisymas @ Kop$ana un remonts @ Onderhoud
en reparatie @ Pleie og reparasjon @ Pielegnacja i naprawa @ Conservagio e reparagdo @ Intretinere si reparare ® Hera 1 nonpaska @ Skétsel och reparation @ Nega in popravilo
Osetrovanie a opravy @® Bakim ve Tamir @ [lornag, i peMoHT

Defective parts can be replaced. To more information regarding spare parts, please
contact the retailer where you purchased the parasol. To ensure the safety and
proper operation of your parasol, use only original accessories and spare parts.

Les pieces défectueuses peuvent étre remplacées. Pour obtenir des informations sur
les pieces de rechange, veuillez vous adresser au revendeur aupres duquel vous avez
acheté ce parasol. Utilisez uniquement des accessoires et piéces de rechange
d'origine, afin de bénéficier d'une garantie de sécurité et d'assurer un
fonctionnement irréprochable.

@ Pjesét me defekt mund té zévendésohen. Pér mé shumé informacion né lidhje me
pjesét e kémbimit, ju lutemi kontaktoni shitésin ku keni bleré ombrellén. Pér té
garantuar siguriné dhe funksionimin e duhur té ombrellés suaj, pérdorni vetém
aksesoré dhe pjesé kémbimi origjinale.

MoBpeaeHUTE YacTu MoraT Aa ce CMeHAT. 3a uHbopmaLma 3a npegnaraHuTe
pe3epBHU YacTh ce 06bpHeTe KbM TbproseLa, OT KOWTO CTe 3aKynNuaAn Yaabpa.
M3non3Baiite camMmo OpUrMHaAHU NPUHAANEKHOCTU M Pe3epBHU YacTK, 3a 4a ce
cnasw rapaHuvaTa 3a 6e30nacHOCT U OTIMYHO GYHKLMOHMPaHe.

@ Vadné dily Ize vyménit. Pro informace o dostupnych ndhradnich dilech se obratte na
prodejce, u kterého jste tento sluneénik zakoupili. Pro zajisténi bezpeénosti a
bezchybné funkce pouZivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni dily.

Defekte dele kan udskiftes. For at fa oplysninger om hvilke reservedele der fas, skal
du henvende dig til den forhandler hvor du har kgbt denne parasol. Anvende
udelukkende originalt tilbehgr og originale reservedele for at opretholde en sikker
og fejlfri funktion.

@ Defektsed osad saab asendada. Lisateavet varuosade kohta saate jaemujalt, kust
ostsite paikesevarju. Pdikesevarju ohutuse ja nduetekohase toimimise tagamiseks
kasutage ainult originaaltarvikuid ja -varuosi.

Los elementos defectuosos se pueden sustituir. Para mas informacion sobre las
piezas de recambio disponibles, sirvase consultar al distribuidor al cual adquirio este
parasol. Utilice Unicamente accesorios y piezas de recambio originales para que
estén garantizados la seguridad y el funcionamiento correcto.

@ Vialliset osat voidaan vaihtaa. Jos haluat lisitietoja varaosista, ota yhteytta
jalleenmyyjaan, jolta ostit aurinkovarjon. Kdyta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja
varaosia varmistaaksesi aurinkovarjon turvallisuuden ja asianmukaisen toiminnan.

EAQTTWHOTIKG g§apTrpaTa Hiopet va avtkaBiotavtal. Mo mAinpodopieg OXETKA pe
™ StabeotpdTnTa TV AVTOAAAKTIKWY aneuBuvBEeite mopakaAw oTOV EUMOPO 600G,
omou mpopnBeuthkate TNV opnpéla. Na xpnoLpomnoLeite HOVo yvriola agecoudp Kat
avtah\akTikd, wote va dtaodaliletal n anpookortn Aettoupyia.

Neispravni dijelovi mogu se zamijeniti. Za informacije o dostupnim rezervnim
dijelovima obratite se trgovcu kod kojeg ste kupili ovaj suncobran. Upotrebljavajte
samo originalni pribor i originalne rezervne dijelove kako biste osigurali sigurnost i
ispravnost.

@ A hibds alkatrészek kicserélhet6k. Az elérhetd potalkatrészekkel kapcsolatban
forduljon a naperny6t értékesit6 keresked6hoz. Csak eredeti tartozékokat és
potalkatrészeket hasznaljon, hogy megérizze a termék biztonsagat és
miikodéképességét.

@ | componenti difettosi possono essere sostituiti. Per informazioni sui ricambi
disponibili, rivolgersi al rivenditore presso il quale e stato acquistato questo
ombrellone. Utilizzare esclusivamente accessori e ricambi originali per garantire la
sicurezza e un corretto funzionamento.

g reservedeler.

Sugedusias dalis galima pakeisti. Norédami gauti daugiau informacijos apie
atsargines dalis, kreipkités j pardavéja, kuriame jsigijote skétj. Norédami uztikrinti
skécio sauguma ir tinkama veikima, naudokite tik originalius priedus ir atsargines
dalis.

Bojatas detalas var nomainit. Lai iegltu vairak informacijas par rezerves dalam,
sazinieties ar mazumtirgotaju, kura iegadajaties saulessargu. Lai nodrosinatu
saulessarga droSibu un pareizu darbibu, izmantojiet tikai originalos piederumus un
rezerves dalas.

Defecte onderdelen kunnen worden vervangen. Neem voor informatie over
beschikbare reserveonderdelen contact op met de speciaalzaak, waar u deze parasol
hebt gekocht. Gebruik uitsluitend originele accessoires en reserveonderdelen om de
veiligheid en een probleemloze werking te kunnen garanderen.

Defekte deler kan byttes ut. For mer informasjon om reservedeler, vennligst kontakt
forhandleren der du kjgpte parasollen. For a sikre at parasollen er sikker og fungerer
som den skal, ma du kun bruke originalt tilbehgr og reservedeler.

Uszkodzone czesci mozna wymieni¢. Odnosnie informacji na temat dostepnych
czesci zamiennych prosimy zwrdcié sie do punktu sprzedazy, w ktérym parasol zostat
zakupiony. Uzywac¢ wytacznie oryginalnych akcesoridéw i czesci zamiennych, aby
gwarantowac bezpieczenstwo i nienaganne dziatanie.

Pecas danificadas podem ser substituidas. Dirija-se por favor ao estabelecimento
comercial onde comprou o guarda-sol se precisar de informagdo sobre a
disponibilidade de pegas sobressalentes. No sentido de garantir a seguranga e a
fungdo impecavel do produto, utilize somente pecas e acessdrios genuinos.

Piesele defecte pot fi inlocuite. Pentru informatii despre piesele de schimb
disponibile va rugam sd vd adresati comerciantului de la care ati cumparat aceasta
umbrela. Utilizati numai accesorii si piese de schimb originale, pentru a se mentine
garantia securitatii si functionarii ireprosabile.

HeuncnpasHW AenoBu ce Mory 3ameHuUTU. 3a BULle MHGOpMaLMja O pe3epBHUM
[enosuma, obpaTtuTe ce NpoAaBLY KoZ, Kojer cTe Kynuaum cyHuobpaH. [la 6ucre
ob6e3beamnu 6e3beaHOCT U NPaBUAaH paj Baller CyHLobpaHa, KOpUCTUTe camo
opurvHanHe A0OAATKE U pe3epBHe Aenose.

Defekta delar kan bytas ut. For information om tillgéangliga reservdelar ber vi dig att
kontakta handlaren, dér du har kdpt detta parasoll. Anvdnd endast tillbehdr och
reservdelar i originalutférande for att sakerstalla produktens sakerhet och felfria
funktion.

Okvarjene dele je mogoce zamenjati. Za ve¢ informacij o nadomestnih delih se
obrnite na prodajalca, pri katerem ste kupili sencnik. Za zagotovitev varnosti in
pravilnega delovanja vasega sencnika uporabljajte samo originalno dodatno opremo
in rezervne dele.

Defektné diely sa m6Zu vymenit. Pre informécie k disponibilnym nahradnym dielom
sa obratte na predajcu, u ktorého ste kupili sine¢nik. Pouzivajte origindlne
prislusenstvo a nahradné diely, aby ste zachovali narok na zéruku na bezpecnost a
bezchybnt funkénost.

Arizali pargalar degistirilebilirler. Mevcut yedek pargalara ilikin bilgi i¢in ltitfen bu
semsiyeyi satin aldiginiz saticiniza danigin. Glvenlik garantisini ve kusursuz
fonksiyonu saglamak icin sadece orijinal donanim ve orijinal yedek pargalari kullanin.

HecnpasHi getani MoXHa 3amiHUTU. [lna oTpMMaHHA fofaTkosoi iHdopmaLii npo
3anacHi 4acTuHu, byab Nacka, 3BEPHITLCA A0 NPOAABLA, Ae BU Npuabanu
napaconbKy. [ina 3abe3neyeHHs 6e3neku Ta HanexHoi poboTn Napaconbku
BMKOPUCTOBYITE NULLIE OPUTiIHANbHI aKCecyapu Ta 3anacHi YacTUHW.
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® Auch bei kurzzeitiger Nichtbenutzung Schirm schlieRBen.
Den geschlossenen Schirm mit dem Gurtband sichern.

Storage and transport @ Stockage et transport @ Magazinimi dhe transporti @ CbxpaHeHue v TpaHcnopt @ Ulozeni a preprava @ Opbevaring og transport @ Ladustamine ja transport
® Almacenamiento y transporte @ Varastointi ja kuljetus @ ®UAagn kat petadopd @ Cuvanje i transport @ Tarolas és szallitds @ Conservazione e trasporto @ Sandéliavimas ir transportavimas
@ Uzglabasana un transportésana @ Opslag en transport @ Lagring og transport @ Przechowywanie i transport @ Armazenamento e transporte @ Depozitare si transport @ CknaguiwTere v
TpaHcnopT @ Forvaring och transport @ Skladiscenje in prevoz @ Uskladnenie a preprava @ Muhafaza Etme ve Nakliye @ 36epiraHHA Ta TpaHCNOPTyBaHHA

When it is not in use, always close the parasol. Secure the closed parasol with the
strap.

Fermez le parasol, méme en cas d'inutilisation de courte durée.
Protégez le parasol fermé a l'aide de la sangle.

Kur nuk éshté né pérdorim, mbylleni gjithmoné ombrellén. Siguroni ombrellén e
mbyllur me rrip.

3aTBapaiTe Yagbpa M NpM No-KPaTKo HeusnonssaHe. ObesonaceTe 3aTBOPeHUA
4aabp € KonaHa.

| pfi kratkodobém nepouzivani sluneénik zaviete. Zavieny slunecnik zajistéte
popruhem.

Luk parasollen selv om den kun skal vaere ubenyttet i kort tid. Nar parasollen er
lukket, skal du sikre den med remmen.

Kui paikesevarju ei kasutata, sulgege see alati. Kinnitage suletud paikesevarju
rihmaga.

Cierre el parasol cuando no lo utilice, incluso durante un corto tiempo. Asegure el
parasol cerrado con la correa.

Sulje aurinkovarjo aina, kun sitd ei kdyteta. Kiinnita suljettu aurinkovarjo hihnalla.

Na KAEIVETE TNV OUIIPEAQ QKON KAL OTAV SEV TN XPNOLUOTIOLEITE YLOL ULKPO XPOVIKO
Stdotnua. Aodaliote T KAELOTH OUMPENQ e TOV LAvTa Tawia.

Suncobran zatvorite ¢ak i ako ga krace vrijeme necete upotrebljavati. Zatvoreni
suncobran osigurajte trakom.

Ha csak rovid ideig nem hasznalja az erny6t, csukja 0ssze. Az 6sszecsukott erny6t
biztositsa a hevederrel.

Chiudere I'ombrellone anche nei brevi periodi di inutilizzo. Bloccare I'ombrellone
chiuso con la fascia.

Kai skécio nenaudojate, visada jj uzdarykite. Uzdarytg skétj pritvirtinkite dirzeliu.

Kad tas netiek lietots, saulessargu vienmér aizveriet. Aizvértu saulessargu
nostipriniet ar siksnu.

Sluit de parasol ook als u deze korte tijd niet gebruikt. Borg de gesloten parasol met
de riem.

Lukk alltid parasollen nar den ikke er i bruk. Fest den lukkede parasollen med
stroppen.

Parasol nieuzywany nawet przez krétki okres czasu nalezy zamkna¢. Zamkniety
parasol zabezpieczy¢ tasma.

Fechar o guarda-sol mesmo que o periodo de tempo de n&o utilizagdo seja curto.
Prender o guarda-sol com o cinto.

Chiar si in cazul unei perioade scurte de neutilizare umbrela trebuie sa fie inchisa.
Umbrela inchisa se asigurd cu cordonul.

Kaga Huje y ynoTpebu, ysek 3aTBopuTe CyHL06paH. MpUyBpCcTUTE 3aTBOPEHMN
CyHL06paH Tpakom.

Fall ihop parasollet, aven om det endast under kort tid inte ska anvdndas. Sakra det
hopféllda parasollet med spannbandet.

Kadar sencnika ne uporabljate, ga vedno zaprite. Zaprti sencnik pritrdite s trakom.

Tiez pri kratkom nepouzivani musite uzavriet sine¢nik. Zabezpette uzavrety slneénik
popruhom.

Kisa sireli de olsa, kullanmadiginiz durumlarda semsiyeyi kapatin. Kapali semsiyeyi
baglama kayisiyla emniyete alin.

Konu BoHa He BUKOPUCTOBYETLCA, 3aBXK/AM 3aKPUBaTe NapaconbKy. 3aKpuUTy
napacosbKy 3aKpiniTb pemiHuem.
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Aufbewahrung und Transport

() @® Zum Schutz vor vorzeitigem Ausbleichen oder Verschmutzung jeglicher Art den
geschlossenen Schirm mit der Schutzhiille versehen.

Storage and transport @ Stockage et transport & Magazinimi dhe transporti @ CbxpaHeHue n TpaHcnopT @ UloZeni a pfeprava @ Opbevaring og transport @ Ladustamine ja transport
® Almacenamiento y transporte @ Varastointi ja kuljetus @ ®UAagn kat petadopd @ Cuvanje i transport @ Tarolas és szallitds @ Conservazione e trasporto @ Sandéliavimas ir transportavimas
@ Uzglabasana un transportésana @ Opslag en transport @ Lagring og transport @ Przechowywanie i transport @ Armazenamento e transporte @ Depozitare si transport @ CknaguiwTere v
TpaHcnopT @ Forvaring och transport @ Skladiscenje in prevoz @ Uskladnenie a preprava @ Muhafaza Etme ve Nakliye @ 36epiraHHA Ta TpaHCNOPTyBaHHA

To prevent premature fading and contamination, place the protective cover over the
parasol.

Afin de le protéger d'une décoloration précoce ou de salissures de toutes sortes,
couvrez le parasol fermé avec la housse de protection.

Pér té parandaluar zbehjen dhe ndotjen e parakohshme, vendosni mbulesén
mbrojtése mbi ombrellén e diellit.

3a 3aluTa OT NpexaeBpemMeHHO n3benasaHe UM BCAKAKBO 3aMbpCABaHE NOKpUTe
3aTBOPEHMA Yaabp CbC 3ALUUTHUA Kanbd.

Pro ochranu pred pred¢asnym vyblednutim nebo jakymkoli znecisténim nasadte na
zavreny slune¢nik ochranné pouzdro.

For at beskytte parasollen mod at falme for tidligt og mod enhver form for
tilsmudsning skal du saette beskyttelseshylsteret pa den nar du har lukket den.

Enneaegse tuhmumise ja saastumise valtimiseks asetage paikesevarju peale
kaitsekate.

Para la proteccion contra la decoloracion prematura y la suciedad de toda clase,
coloque la funda protectora en el parasol cerrado.

Ennenaikaisen haalistumisen ja likaantumisen estamiseksi aseta suojakuori
aurinkovarjon paalle.

Mo mpootacia anod npdéwpo ebwptaopa i pumavong onolodnmnote idoug
£EOMALOTE TNV KAELOTH OUTPENQ LE TO T(POOTATEVUTIKO KAAUMUQL.

Za zastitu od preranog izbljedivanja ili svakog prljanja zatvoreni suncobran zastitite
zastitnim omotom.

Az id6 el6tti kifakulas és mindenféle szennyezGdés elleni védelemként huzza rd a
védGhuzatot az 6sszecsukott ernyére.

Per proteggere I'ombrellone da un precoce scolorimento e dalla sporcizia di ogni
tipo, applicare la fodera protettiva sull'ombrellone chiuso.

Norédami iSvengti ankstyvo blukimo ir uztersimo, uzdékite apsauginj dangtelj ant
skécio.

Lai pasargatu no priekslaicigas izbalésanas vai jebkadas netiribas, aizvérto
saulessargu parklajiet ar aizsargparklajumu.

Breng de beschermhoes over de gesloten parasol aan om te voorkomen dat deze
vroegtijdig verbleekt of vervuild raakt.

For a forhindre for tidlig falming og forurensning, plasser beskyttelsesdekselet over
parasollen.

W celu ochrony przed przedwczesnym wyblaknieciem lub jakimkolwiek
zabrudzeniem natozy¢ na zamkniety parasol pokrowiec.

Para proteger o guarda-sol fechado de descoloragdo ou qualquer forma de sujidade,
colocar a capa de protegdo.

Pentru protectie contra decolordrii premature sau murdaririi de orice fel trebuie ca
umbrela inchisd sa fie acoperita cu husa de protectie.

[la 6ucTe cnpeunnun npespemeHo usbneserbe U KOHTaMUHaLMjy, NOCTaBuTe
3aLUTUTHM NOK/IONAL, NPeKo cyHuobpaHa.

Som skydd mot urblekning i fortid och all sorts féroreningar bor 6verdraget dras pa
det hopféllda parasollet.

Za zascito pred prezgodnjim bledenjem ali kakrsno koli umazanijo zaprt senénik
pokrijte z zas¢itnim pokrovom.

Na ochranu pred predéasnym vyblednutim alebo znecistenim akéhokolvek druhu
musite vybavit uzavrety slneénik ochrannym obalom.

Kisa strede solmasini veya her tiirden kirlenmesini engellemek igin kapali semsiyeye
koruma kilifini takin.

LLlo6 3anobirtn nepeayacHOMy BMLBITAHHIO Ta 3a6pyAHEHHIO, HAaKpuiiTe
NapacoNbKy 3aXMCHUM HOX/IOM.
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Aufbewahrung und Transport

@ Fur eine Nichtbenutzung tiber einen langeren Zeitraum (z.B. Winterhalbjahr) den
Plattenstander und Schirm in einem trockenen und staubfreien Raumaufbewahren.
Wahrend der Aufbewahrung Temperaturschwankungen vermeiden. Hierdurch kann es

zur Bildung von Kondensat kommen (Gefahr der Bildung von Stockflecken und Schimmel).

Der Temperaturbereich sollte -20 °C bis +70 °C nicht tiberschreiten.
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Storage and transport @ Stockage et transport @ Magazinimi dhe transporti @ CbxpaHeHwue u TpaHcnopT @ UloZeni a preprava @ Opbevaring og transport @ Ladustamine ja transport

® Almacenamiento y transporte @ Varastointi ja kuljetus @ ®UAagn kat petadopd @ Cuvanje i transport @ Tarolas és szallitds @ Conservazione e trasporto @ Sandéliavimas ir transportavimas
@ Uzglabasana un transportésana @ Opslag en transport @ Lagring og transport @ Przechowywanie i transport @ Armazenamento e transporte @ Depozitare si transport @ CknaguiwTere v

TpaHcnopT @ Forvaring och transport @ Skladiscenje in prevoz @ Uskladnenie a preprava @ Muhafaza Etme ve Nakliye @ 36epiraHHA Ta TpaHCNOPTyBaHHA

If the parasol is not to be used for a prolonged period of time (e.g. during winter
season), place the cross base and the parasol in a dry, dust-free room. During storage,
protect the parasol against high temperature fluctuations, as these could cause
condensation (risk of mildew or mould stains). The parasol should be stored at a
temperature between -20 °C and +70 °C.

En cas d'inutilisation pendant une période prolongée (par ex. période hivernale), rangez
le pied en croix et le parasol dans un endroit sec et sans poussiere. Durant le stockage,
évitez les variations de température. Elles peuvent provoquer la formation de condensat
(risque de formation de piglres d'humidité et de moisissure). La plage de température
doit se situer entre -20 °C et +70 °C.

@ Nése ombrella nuk duhet té pérdoret pér njé periudhé té gjaté kohore (p.sh. gjaté stinés
sé dimrit), vendoseni bazén kryq dhe ombrellén né njé dhomé té thaté dhe pa pluhur.
Gjaté ruajtjes, mbroni ombrellén nga luhatjet e temperaturés sé larté, pasi kéto mund té
shkaktojné kondensim (rrezikun e njollave té mykut ose mykut). Cadra dielli duhet té
ruhet né njé temperaturé ndérmjet -20 °C dhe +70 °C.

Mpu NO-NPOABAKUTENHO HEN3NON3BAHE (HaMp. Npe3 CTyAeHUTe MeceLn) CbXxpaHasanTe
CTOViKaTa 3a N04M 1 Yaabpa B Cyxo nomelleHune 6e3 npax. Mpu cbxpaHeHus nsbareaite
konebaHuA Ha TemnepaTypaTa. Taka MOXe Aa ce CTUrHe A0 obpasyBaHe Ha KOHAEH3aT
(onacHocT oT 06pasyBaHe Ha NeTHa OT NAEeCeH U MyXb).

He TpabBa fa ce npesuLwasa TemnepaTypHUAT gnanasoH ot -20 °C go +70 °C.

@ P¥idelsim nepouzivani (napf. v pllro¢nim obdobi zimy) uloZte deskovy stojan a slune¢nik
do suché a bezprasné mistnosti. BEhem uloZeni se vyvarujte kolisani teplot. To mlze
zpusobit vznik kondenzétu (riziko vzniku plisni a skvrn). Rozsah teplot by nemél prekrocit
-20°Caz +70°C.

Hvis parasollen ikke skal benyttes i leengere tid (f.eks. i vinterhalvaret), skal den og
krydsfoden opbevares i et tgrt og stgvfrit rum. Temperatursvingninger under
opbevaringen skal undgas. Disse kan forarsage dannelse af kondensvand (og dermed
fare for mugpletter og skimmel). Temperaturomradet ma ikke ligge uden for -20 °C il
+70 °C.

@ Kui paikesevarju ei kasutata pikema aja jooksul (nt talveperioodil), asetage ristipdhi ja
paikesevari kuiva ja tolmuvabasse ruumi. Sailitamise ajal kaitske pdikesevarju suurte
temperatuurikdikumiste eest, kuna need véivad pdhjustada kondenseerumist (hallituse
voi hallituseplekkide tekkimise oht). Paikesevarju tuleks hoida temperatuuril -20 °C kuni
+70 °C.

@ Sino los utilizara durante un periodo de tiempo prolongado (p. €j., el semestre de
invierno), guarde la base para losetas y el parasol en un local seco y libre de polvo. Evite
variaciones de temperatura durante el almacenamiento. En este caso se puede formar
condensacion (peligro de formacion de manchas de humedad y moho). El rango de
temperatura no deberia exceder -20 °C a +70 °C.

@ Jos aurinkovarjoa ei aiota kdyttaa pitkadn aikaan (esim. talvikaudella), aseta ristijalusta
ja aurinkovarjo kuivaan, polyttémaan tilaan. Varastoinnin aikana suojaa aurinkovarjo
suurilta Idmpdotilan vaihteluilta, silld ne voivat aiheuttaa kondenssia (home- tai
hometahrojen vaara). Aurinkovarjo on sailytettava -20 °C:n ja +70 °C:n valisessa
lampotilassa.

la xprion yta HeyaAUTePO XPOVIKO SLdotnpa (T.X. XELLePWO e§apnvo) Guldgte tn Bdon
TAGKOL KOLL TNV OUTIPEAQL O€ €va oTeYVO Kat EAeUBEPO amod akdvn xwpo. ArodUyeTe KaTd
™ dUAagn Stakupdvoelg Bepuokpaciag. And autég prmopei va SnuioupynBOei
oupnukvwpa (Kivduvog nutoupyioag Aekédwv kat pouxAag). H Beppokpacia mepLloxng
b€ Ba mpémel va untepPBaivel toug -20 °C éwg +70 °C.

Ako ga necete upotrebljavati duze vrijeme (npr. tijekom zime), postolje za ploce i
suncobran ¢uvajte u suhoj prostoriji bez prasine. Tijekom ¢uvanja izbjegavajte promjene
temperature. Na taj nacin moze doci do stvaranja kondenzata (opasnost od stvaranja
mrlja od vlage i plijesni). Temperaturno podrucje treba biti izmedu -20 °C i +70 °C.

@ Hosszan hasznélaton kivil helyezés esetén (pl. télen) a lapos talpat és az erny6t tarolja
szaraz, pormentes helyen. A tarolas kozben kertilje az er6s h6mérséklet-ingadozast. Ettd|
paralecsapddas keletkezhet (ez penészfoltok kialakuldsaval jarhat). A h6mérsékleti
tartomany legyen -20 - 70 °C koz6tt.

@ Se il periodo di inutilizzo & prolungato (ad esempio nel semestre invernale), conservare
la base e I'ombrellone in un luogo asciutto e privo di polvere. Evitare gli shalzi termici
durante la conservazione. Potrebbero causare la formazione di condensa (pericolo di
formazione di macchie e muffa). Non si dovrebbero superare temperature da -20 °C a
+70 °C.

@ Jei skécio nesiruosiama naudoti ilgesnj laikg (pvz., Ziemos sezonu), kryZzminj pagrindg ir
sketj padékite sausoje, nedulkétoje patalpoje. Laikymo metu saugokite skétj nuo dideliy
temperaturos svyravimy, nes jie gali sukelti kondensacija (pelésio ar pelésio démiy
atsiradimo rizika). Skétuva reikeéty laikyti nuo -20 °C iki +70 °C temperataroje.

@ Ja saulessargs netiks lietots ilgaku laiku (pieméram, ziemas sezona), novietojiet krusta
pamatni un saulessargu sausa, no putekliem briva telpa. Uzglabasanas laika pasargajiet
saulessargu no lielam temperaturas svarstibam, jo tas var izraisit kondensaciju (peléjuma
vai peléjuma traipu risks). Saulessargs jauzglaba temperattra no -20 °C lidz +70 °C.

@D Als u de parasol langere tijd niet gebruikt (bv. gedurende de winter), sla dan de
plaatstandaard en de parasol op in een droge en stofvrije ruimte.
Voorkom temperatuurschommelingen tijdens de opslag. Hierdoor kan zich condens
vormen (waardoor vochtvlekken en schimmel kan ontstaan). Het temperatuurbereik
dient -20 °C tot +70 °C niet te overschrijden.

Hvis parasollen ikke skal brukes i en lengre periode (f.eks. i vintersesongen), ma du
plassere kryssfot og parasoll i et tgrt, stvfritt rom. Under oppbevaring ma parasollen
beskyttes mot store temperatursvingninger, da disse kan forarsake kondens (fare for
mugg eller muggflekker). Parasollen bgr oppbevares ved en temperatur mellom -20 °C og
+70 °C.

W przypadku nieuzywania przez dtuzszy okres czasu (np. w okresie jesienno-zimowym)
stojak do ptyt i parasol nalezy przechowywaé w suchym i niezakurzonym pomieszczeniu.
Podczas przechowywania unika¢ wahan temperatury. Mogg one powodowac tworzenie
sie skroplin (niebezpieczenstwo powstania plam i plesni). Zakres temperatury nie
powinien przekracza¢ -20°C do +70°C.

Se o periodo de ndo utilizagdo for mais demorado (p.ex., durante o inverno), guardar a
base porta-placas e o guarda-sol num espago seco e isento de po. Evitar oscilagdes
térmicas durante o armazenamento. Oscilagdes térmicas podem originar a formagdo de
condensado (risco de manchas e bolor). A faixa térmica admissivel é de -20 °C a +70 °C.

Pentru perioadele mai lungi de neutilizare (de ex. sezonul de iarna) suportul cu placi si
umbrela se vor depozita la un loc uscat si ferit de praf. In timpul depozitarii trebuie s3 se
evite variatiile de temperaturd. Prin aceasta se poate ajunge la formarea de condens
(pericol de formare de pete si mucegai). Domeniul de temperatura nu trebuie sa
depdseascd intervalul -20 °C pana la +70 °C.

AKO ce cyHL06paH Hehe KOPUCTUTU AYXKN BPEMEHCKM Nepuog, (HNp. TOKOM 3UMCKe
Ce30He), NoCTaBMTe NOMPEYHY OCHOBY M CyHL,06paH y cyBy npocTopujy 6e3 npawuHe.
TOKOM CKNAAMLITEHA 3AWTUTUTE CYHLOBPAH O BUCOKUX TEMNEepaTypHuX GayKTyaumja,
jep oHe mory “3a3BaTu KoHAeH3auujy (onacHocT og naecHu uau daeka). CyHuobpaH
Tpeba yysaTu Ha TemnepaTypu usmehy -20 °LL n +70 °L.

@ Om parasollet inte ska anvandas under en ldngre tid (t ex vinterhalvaret) bor stativet for
viktplattor och parasollet férvaras i ett torrt och dammfritt rum. Undvik
temperatursvangningar under forvaringen. Det kan medféra, att kondensat bildas (risk
for bildning av stockbldanad och mégel). Temperaturomradet bér inte 6verskrida -20 °C till
+70 °C.

@& Ce senénika ne boste uporabljali dlje ¢asa (npr. v zimski sezoni), postavite krizno podlago
in sencnik v suh in brezprasen prostor. Med skladis¢enjem zascitite sencnik pred velikimi
temperaturnimi nihanji, saj lahko ta povzrocijo kondenzacijo (nevarnost pojava plesni ali
madezev plesni). Temperaturno obmocje ne sme presegati -20 °C do +70 °C.

@ Pri nepouZivani pocas dlhsieho obdobia (napr. v zimnom obdobi) uschovajte panelovy
stojan a slnecnik v suchej miestnosti bez prachu. Pocas Uschovy zabrarite kolisaniu
teploty. M6ze tym déjst k vzniku kondenzétu (riziko vzniku stuchliny a plesne).
Teplotny rozsah by nemal prekrogit -20 °C az +70 °C.

Uzun stireli bir zaman zarfinda (6rnegin kis déneminde) kullanmama durumunda plaka
standini ve semsiyeyi kuru ve tozdan arindirilmis bir yerde muhafaza edin.
Muhafaza etme esnasinda sicaklik dalgalanmalarini engelleyin. Bu sekilde yogusmus su
olusumu séz konusu olabilir (kif lekeleri ve kif olusumu tehlikesi). Sicaklik araligi -20 °C
ile +70 °C'yi asmamahdir.

AKLLO NapaconbKy He NAAHYETLCA BUKOPUCTOBYBATH MPOTATOM TPMBANOrO nepiody yacy
(Hanpuknag, B3UMKY), MOMICTITb XPECTOBMHY | NapaconbKy B CyXe, 3axuLLEHe Big nuay
npumileHHn. Mig yac 36epiraHHA obepiraiiTe NapacobKy Bif BUCOKUX TEMNEPaTyPHUX
KO/MIMBaHb, OCKI/IbKM Lie MOXKe NPU3BECTU A0 YTBOPEHHA KOHAEHCATY (PU3MK NoABM LBini
abo naicHaBux naam). NMapaconbky cnig 36epirat npu Temnepatypi ig -20 °C go +70 °C.
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Aufbewahrung und Transport

= @® Eine Person darf nur 23 kg heben und transportieren. Fur das Heben und Transportieren

erforderlich.

vom Schirm oder einer Wegeplatte sind zwei Personen oder geeignetes Hebezeug

Storage and transport @ Stockage et transport & Magazinimi dhe transporti @ CbxpaHeHue n TpaHcnopT @ UloZeni a pfeprava @ Opbevaring og transport @ Ladustamine ja transport
® Almacenamiento y transporte @ Varastointi ja kuljetus @ ®UAagn kat petadopd @ Cuvanje i transport @ Tarolas és szallitds @ Conservazione e trasporto @ Sandéliavimas ir transportavimas
@ Uzglabasana un transportésana @ Opslag en transport @ Lagring og transport @ Przechowywanie i transport @ Armazenamento e transporte @ Depozitare si transport @ CknaguiwTere v
TpaHcnopT @ Forvaring och transport @ Skladiscenje in prevoz @ Uskladnenie a preprava @ Muhafaza Etme ve Nakliye @ 36epiraHHA Ta TpaHCNOPTyBaHHA

Persons must never lift loads of more 23 kg on their own. To lift and carry the
parasol, or the paving slabs weighing around 25 kg each, always work in teams of
two, or use suitable lifting gear.

Une personne doit seulement lever et transporter 23 kg. Pour lever et transporter le
parasol ou une dalle, deux personnes ou un engin de levage adapté sont
nécessaires.

Personat kurré nuk duhet té ngrené ngarkesa mé shumé se 23 kg veté. Pér té ngritur
dhe mbajtur ombrellén, ose pllakat e shtrimit me peshé rreth 25 kg secila, punoni
gjithmoné né ekipe prej dy vetash ose pérdorni pajisje té pérshtatshme ngritése.

EAMH YOBEK MOMKe A3 NOBAMIa U TPAHCNOPTUPA Camo 23 Kr. 3a NOBAMUIaHeTo U
TPaHCMOPTUPAHETO Ha YaAbpa UK NIoYa ca HEOBXOAUMM ABaMa AyLUN UK
noaXoAsALY NofeMeH MeXaHWU3bM.

Jedna osoba smi zvedat a pfepravovat pouze 23 kg. Pro zvedani a pfepravu
slunecniku nebo dlazdice jsou potieba dvé osoby nebo vhodny zvedak.

En person ma kun Igfte og transportere 23 kg. Til at I¢fte og transportere parasollen
eller en ballastplade kraeves der to personer eller egnet Igftegrej.

Isikud ei tohi kunagi iseseisvalt tdsta ule 23 kg raskusi. Paikesevarju véi umbes 25 kg
kaaluvate plaatide tGstmiseks ja kandmiseks tuleb alati tootada kaheliikmelises
meeskonnas voi kasutada sobivaid tdstevahendeid.

Una persona no debe levantar y transportar mas de 23 kg. Para levantary
transportar el parasol o una loseta se requieren dos personas o un equipo elevador
adecuado.

Henkil6t eivat saa koskaan nostaa yksin yli 23 kg:n painoisia taakkoja. Nostettaessa
ja kannettaessa aurinkovarjoa tai noin 25 kg:n kappalepainoisia laattoja on aina
tyoskenneltava kahden hengen ryhmissa tai kdytettava sopivia nostolaitteita.

‘Eval ATOO ETULTPETIETAL VO GNKWVEL KL VoL peTadépel povo 23 kg. MNa tnv avipwon
1 petadopd tng opmpéhag f mAdkag anattovvtat Vo dtopa i KatdAnAo péoo
avupwaong.

Jedna osoba smije podizati i transportirati samo 23 kg. Za dizanje i transport
suncobrana ili podne ploce potrebne su dvije osobe ili prikladni uredaj za dizanje.

Egy személy nem emelhet és mozgathat 23 kg-nal tobbet. Az ernyd vagy egy jardalap
emeléséhez és szallitdsahoz két személy vagy megfelel6 emelGberendezés
szlikséges.

Una persona puo sollevare e trasportare solo 23 kg. Per il sollevamento e il trasporto
dell'ombrellone o di una piastra sono necessarie due persone o un apparecchio di
sollevamento idoneo.

Asmenys niekada negali patys kelti didesniy nei 23 kg kroviniy. Norédami pakelti ir
pernesti skétj arba grindinio plokstes, kuriy kiekviena sveria apie 25 kg, visada
dirbkite dviese arba naudokite tinkama kélimo jranga.

Cilveki nedrikst vieni pasi pacelt smagumus, kas parsniedz 23 kg. Lai paceltu un
nestu saulessargu vai bruga plaksnes, kas katra sver aptuveni 25 kg, vienmér
stradajiet divata vai izmantojiet piemérotu cel$anas aprikojumu.

Een persoon mag slechts 23 kg tillen en transporteren. Voor het tillen en
transporteren van de parasol of een inlegplaat zijn twee personen of een geschikt
hijsmiddel nodig.

Personer ma aldri Ipfte laster pa mer enn 23 kg alene. Ved lgfting og baering av
parasollen eller belegningsplatene, som veier ca. 25 kg hver, ma man alltid arbeide
to og to, eller bruke egnet Igfteutstyr.

Jednej nie osobie nie wolno dzwigac i transportowac ciezaru powyzej 23 kg. Do
unoszenia i transportu parasola lub obcigznika wymagany jest udziat dwoch oséb lub
uzycie odpowiedniego podnosnika.

Uma pessoa s6 ndo deve levantar em peso ou transportar mais de 23 kg. Para
levantar e transportar o guarda-sol ou um bloco de pedra sdo necessarias duas
pessoas ou meios de elevagdo adequados.

O persoana are voie sa ridice si sa transporte numai 23 kg. Pentru ridicarea si
transportarea umbrelei sau a unei pldci de pavaj este nevoie de doua persoane sau
de utilaj de ridicat adecvat.

Ocobe HWKaza He cMejy camocTanHo noamsatu Tepete sehe oa 23 Kr. 3a nogusarbe
1 HOLLeHe CyHLo6paHa, AU N10Ya 3a NOMNJIoYaBakbe TEKMHE OKO 25 Kr CBaKK, yBeK
paauTe y TUMOBMMA 04, MO ABOje UM KopucTuTe oarosapajyhy onpemy 3a
noausare.

En person far endast lyfta och transportera ca 23 kg. For lyft och transport av
parasollet eller en viktplatta behovs tva personer eller ett Iampligt lyftdon.

Osebe ne smejo same dvigovati bremen, tezjih od 23 kg. Za dvigovanje in prenasanje
sencnika ali tlakovcey, ki vsak tehta priblizno 25 kg, vedno delajte v skupinah po dva
ali uporabite ustrezno dvizno opremo.

Jedna osoba moéze zdvihat a prepravovat iba 23 kg. Na zdvihanie a prepravu
slne¢nika alebo dlazdic su potrebné dve osoby alebo vhodny zdvihaci nastroj.

Bir kisi sadece 23 kg ylik kaldirmali ve tagimalidir. Semsiyenin veya bir zemin
plakasinin kaldirilmasi ve tasinmasi igin iki kisi veya uygun bir kaldirma araci
gereklidir.

3ab0poHAETHCA CAMOCTINHO NigHIMaTV BaHTaxKi Baroto noHag, 23 Kr. na nigiomy Ta
nepeHeceHHA napacosibkv abo TPOTyapHOI MIMTKM Baroio 6aM3bKo 25 Kr KOXKHa,
3aBX/AM NpaLoiTe yasox abo BUKOPUCTOBYITE BiANOBIAHI NiAMOMHI NpUCTPOI.




